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งานวิจยันีมี้วตัถปุระสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบความสามารถในการระบุค า
ภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระ 3 กลุม่ คือค าที่กร่อนเป็นเสยีงและและ
วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหวา่งประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุค าของ
นกัเรียนไทย ข้อมลูเก็บจากกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่ ได้แก่ นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษ
สงู และนกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า จ านวนกลุม่ละ 30 คน และกลุม่เจ้าของ
ภาษา เพื่อน ามาเปรียบเทียบ 10 คน ใช้ค าเป้าหมายจ านวน 30 ค า เก็บข้อมลูโดยวิธีเขียนค าตาม
ค าบอก  
 ผลการวิจยัพบวา่ เจ้าของภาษา ระบุค าได้ถกู 98.33% ระบุค าผิด 1.00% และไม่ระบุค า 
0.67% นกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูระบุค าได้ถกู 62.56% ระบุค าผิด 31.11% 
และไม่ระบุค า 6.33% นกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า ระบุค าได้ถกู 26.00% ระบุ
ค าผิด 47.22% และไม่ระบุค า 26.78% ข้อผิดท่ีพบในกลุม่นกัเรียนไทยจ าแนกได้เป็น 5 ประเภท 
ได้แก่ 1.) ระบุค าได้ถกูแตส่ะกดค าผิด 2.) ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืน และ 3.) ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและ
สะกดค าผิด 4.) ระบุค าผิดไม่เป็นค า 5.) ไม่ระบคุ า สว่นเจ้าของภาษามีการระบุค าได้ถกูแตส่ะกด
ค าผิด ระบุค าผิดเป็นค าที่มีความหมาย และไม่ระบุค า โดยกลุม่ประสบการณ์สงูมีการระบุค าผิดเป็น
ค าที่มีความหมายมากท่ีสดุ ในขณะท่ีกลุม่ประสบการณ์ต ่าไม่ระบุค ามากท่ีสดุ ผลของการวิจยัแสดง
ความสมัพนัธ์ระหวา่งประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุค าที่มีการกร่อนของ
เสยีงสระ นอกจากนี ้การวิเคราะห์ปัญหาในการระบุค าจากกลุม่ตวัอยา่งแสดงให้เห็นวา่ 
ความสามารถในการระบุค าต้องอาศยัความรู้ทางไวยากรณ์ท่ีฝังตวัอยูใ่นค า ทัง้ในด้านเสยีง 
ตวัสะกด และความหมายของค า รวมทัง้คลงัค าที่ผู้ เรียนมีอยูด้่วย 
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 The objectives of this research are to analyze and compare the ability in 
identifying English words with reduced vowel sounds using dictation task, and to analyze the 
relationship between the English language experience and the identification ability. The sample 
consists of 3 groups of speakers: 1) 10 native speakers of the English language 2) 30 Thai 
students with high English language experience. 3) 30 Thai students with low English language 
experience. The test words in this study contain 30 words with 3 reduced vowel sounds :,  

and  in each group. 
 It was found that the native speaker group could identify the words 98.33% correctly, 
1.00% incorrectly, and 0.67% no answer. The high experience group could identify the words 
62.56% correctly, 31.11% incorrectly, and 6.33% no answer. The low experience group had the 
lowest identification ability, they could identify the words 26.00% correctly, 47.22% incorrectly, and 
26.78% no answer. Five major categories of the errors are: 1) Identifying the word correctly but 
incorrectly spelt; 2) Identifying the word as another word; 3) Identifying the word as another word 
and incorrectly spelt; 4) Identifying a non – word which is incorrect and meaningless; 5) No word 
identified. The native speakers had problems identifying the word in the first and second 
categories. The high experience group had problem identifying the word in all four categories but 
mostly in the second category. The low experience group had problem identifying the word in all 
four categories but mostly in the fifth categories. The test result showed that the English language 
experience was related to the identification ability of English words with vowel reduction. In 
addition, the identification ability depended on the linguistic knowledge, both of theoretical lexicon 
with embedded theoretical grammar, i.e., orthographical, phonological and semantic 
representation.  
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บทที่ 1 
บทน า 

เนือ้หาของบทน า ประกอบด้วย ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา วัตถุประสงค์ 
สมมติฐาน ขอบเขตของงานวิจยั ค าจ ากดัความ และประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รับจากงานวิจยันี  ้

 
1.1 ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 

จากการศกึษาภาษาของผู้ เรียนภาษาท่ีสอง พบว่าระบบภาษาท่ีผู้ เ รียนใช้มีลกัษณะของภาษา
แม่กับภาษาท่ีสองร่วมกัน ระบบภาษาของผู้ เรียนเป็นระบบภาษาในระหว่าง ( Interlanguage) ท่ีอยู่
ระหวา่งภาษาแม่ของผู้ เรียน (L1) กบัภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสอง (L2) โดยมีลกัษณะบางประการ
ของภาษาแม่กับภาษาเป้าหมายร่วมกัน แต่เป็นอิสระจากทัง้สองภาษา (Corder, 1981; Gass and 
Selinker, 1992; Selinker 1992) ผู้ เรียนจะพยายามพฒันาระบบภาษาให้สามารถใช้ภาษาเป้าหมาย
ได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากท่ีสุด ขณะเดียวกันการแทรกแซงจากภาษาแม่ก็จะลดลง ผู้ เรียน
สามารถใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากขึน้หรือไม่นัน้  เกิดจากความมากน้อยของ
ประสบการณ์ในการสัมผัสกับภาษาท่ีเรียน เพราะการเรียนภาษาเป็นกระบวนการแบบสั่งสม 
(cumulative process) ทัง้ในแง่ของความรู้ และการใช้ภาษาของแต่ละบุคคล (Postman, 1971) ซึ่ง
สะท้อนให้เห็นวา่ประสบการณ์มีผลตอ่พฒันาการของระบบภาษาของผู้ เรียน จากแนวคิดดังกลา่ว เม่ือ
น ามาศกึษาปัญหาของผู้ เรียนในระดบัสทัวิทยาพบวา่ ผู้ เรียนจะทาบเทียบเสยีงท่ีได้ยินกับเสียงท่ีเป็นรูป
แทนของหน่วยเสียงในภาษาของตน ถ้ารูปท่ีได้ยินไม่มีรูปแทนท่ีสามารถจะทาบเทียบได้กับรูปของ
หนว่ยเสยีงในภาษาของตน ก็อาจจะมีการถ่ายโอนเชิงลบ (negative transfer) ท าให้เกิดข้อผิดในการ
ใช้ภาษาท่ีสอง ยกตวัอยา่งเช่น ภาษาองักฤษมีหนว่ยเสยีง // ซึ่งไม่พบในหน่วยเสียงภาษาไทย ผู้ เรียน
ท่ีพดูภาษาไทยเป็นภาษาแม่อาจท าการทาบเสียงกับหน่วยเสียง //ซึ่งมีสทัลกัษณะใกล้เคียงท่ีสดุ แล้ว
ใช้หนว่ยเสยีง// แทนหนว่ยเสยีง // ท าให้เกิดข้อผิดทัง้การเปลง่เสยีงและการฟังเสยีงภาษาองักฤษ แต่
หากสามารถทาบเทียบได้ก็จะมีการถ่ายโอนเชิงบวก (positive transfer) ท าให้เรียนรู้ภาษาได้ง่ายขึน้ 
(Luksaneeyanawin, 2007)  

ในงานวิจัยนี ้ผู้ วิจัยมีความสนใจศึกษาปัญหาในการฟังเสียงภาษาอังกฤษของนกัเรียนไทย 
โดยเฉพาะเจาะจงในระดับค า ( lexical) จากการสังเกตเห็นว่า ในค าภาษาอังกฤษ  นอกจาก
ประกอบด้วยหนว่ยเสยีงแล้ว ยงัมีเร่ืองของระบบเสียงหนกัเบา (accentual system) ซึ่งเป็นคุณสมบติั
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ประจ าพยางค์  โดยจ าแนกเป็นพยางค์หนกั และพยางค์เบา ซึ่งเป็นศกัยภาพของพยางค์ท่ีจะสามารถ
ปรากฏในการพูดเป็นพยางค์ท่ีลงเสียงหนัก (stressed syllable) และพยางค์ท่ีไม่ลงเสียงหนัก 
(unstressed syllable) ตามล าดับ  (Luksaneeyanawin 1983; นิตยา วยัโรจนวงศ์ 2527) เม่ือ
พิจารณาในส่วนของพยางค์ท่ีไม่ลงเสียงหนัก พบว่า คุณภาพของเสียงสระ (vowel quality) จะ
เปลีย่นแปลงไป โดยเสยีงสระจะถูกกร่อนไปเป็นสระกลาง (neutral vowel) รวมทัง้ความยาวของเสียง
สระก็สัน้ลง ยกตวัอยา่งเช่น ค าว่า <album>พยางค์หน้าเป็นพยางค์หนกั พยางค์หลงัเป็น
พยางค์เบา ดังนัน้ พยางค์หลังจึงไม่ได้รับการลงเสียงหนัก ท าให้เสียงสระกลายเป็นเสียง  
นอกจากนี ้ยังพบว่าในภาษาไทยได้มีการทาบเสียงค าว่า album เป็นรูปเขียนว่า ‚อัลบัม้‛ 
ซึง่เม่ือเปลง่ออกมาแล้วแตกตา่งจากค าภาษาองักฤษมาก ท าให้มีการจดจ าเสียงไม่ตรง
กบัเสยีงท่ีเปลง่โดยเจ้าของภาษา และเม่ือได้ยินเสียงท่ีพูดโดยเจ้าของภาษา ผู้ เรียนอาจจะไม่สามารถ
นกึรู้ค าได้ถกูต้อง 

จากปัญหาดงักล่าว ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาการนึกรู้ค าและความสามารถในการระบุค าท่ีมีการ
กร่อนของเสยีงสระ โดยมุ่งเน้นปัจจยัเก่ียวกบัการสมัผสัภาษาหรือประสบการณ์ในภาษาอังกฤษเป็นตวั
แปรส าคญั โดยมีวตัถปุระสงค์เพื่อวิเคราะห์และเปรียบเทียบความสามารถในการระบุค าภาษาอังกฤษ
ท่ีมีการกร่อนของเสียงสระของเจ้าของภาษากับนกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูและต ่า 
และวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างประสบการณ์ภาษาอังกฤษกับความสามารถในการระบุค า
ภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระของนกัเรียนไทย และคาดว่าเจ้าของภาษาจะสามารถระบุค า
ภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระได้ หรือหากระบุผิดก็ยงัเป็นค าที่มีความหมาย สว่นนกัเรียนไทย
ท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระได้ใกล้เคียง
เจ้าของภาษาหรือหากระบุผิดก็ยงัเป็นค าที่มีความหมาย หรือมีการสะกดค าผิด ในขณะท่ีนกัเรียนไทยท่ี
มีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่าจะไม่สามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระได้
ใกล้เคียงเจ้าของภาษา และหากระบุผิด ค าท่ีระบุจะเป็นค าท่ีไม่มีความหมาย คือ เป็นค าท่ีไม่มีใช้อยู่
จริงในภาษา และประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อน
ของเสียงสระของนกัเรียนไทยจะมีความสมัพนัธ์กันแบบแปรตาม  คือ นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์
ภาษาอังกฤษสงูจะสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระใกล้เคียงเจ้าของภาษา
มากกวา่นกัเรียนท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1) วิเคราะห์และเปรียบเทียบความสามารถในการระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระ
ของเจ้าของภาษากบันกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูและต ่า 

2) วิเคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างประสบการณ์ภาษาอังกฤษกับความสามารถในการระบุค า
ภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระของนกัเรียนไทย 
 

1.3 สมมติฐาน 
1) เจ้าของภาษาสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระได้ หรือหากระบุผิดก็ยงั

เป็นค าที่มีความหมาย 
2) นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของ

เสียงสระได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษาหรือหากระบุผิดก็ยงัเป็นค าท่ีมีความหมาย หรือเป็นการ
สะกดค านัน้ผิด 

3) นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่าไม่สามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อน
ของเสยีงสระได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา และหากระบุผิด ค าที่ระบุจะเป็นค าที่ไม่มีความหมาย 

4) ประสบการณ์ภาษาองักฤษกบัความสามารถในการระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสียง
สระของนักเรียนไทยมีความสมัพันธ์กันแบบแปรตาม  คือ นักเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์
ภาษาอังกฤษสงูจะสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระใกล้เคียงเจ้าของ
ภาษามากกวา่นกัเรียนท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

งานวิจัยนีศ้ึกษาปัญหาในการฟังเสียงภาษาอังกฤษในระดบัค า โดยศึกษาเฉพาะค า ท่ีมีการ
กร่อนของเสียงสระในนกัเรียนไทย ซึ่งมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษแตกต่างกัน แบ่งเป็น นกัเรียนท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงู และนักเรียนท่ีมีประสบการณ์ภาษอังกฤษต ่า  นอกจากนี ้ยงัใช้กลุ่ม
ตวัอยา่งที่เป็นเจ้าของภาษาอีก 1 กลุม่ เพื่อใช้เป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบกบันกัเรียนไทย  

ค าที่ใช้ทดสอบเป็นค า 2 พยางค์ซึง่อยูใ่นรูปเสยีง โดยเกณฑ์ท่ีใช้ในการคดัเลือกค า คือ จะต้อง
เป็นค าที่มีการกร่อนของเสยีงสระในพยางค์เบา ไปเป็นสระเสยีงใดเสยีงหนึง่ในสระ 3 เสยีง ได้แก่ ค าท่ีมี
สระกร่อนเป็นเสยีง  เสยีง และเสยีง 
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จากนัน้คดัเลือกค าจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ ‚Collins COBUILD School Dictionary of 
American English‛  โดยเลอืกเฉพาะค าที่มีการกร่อนของเสยีงสระเป็น 3 เสยีงดงักลา่ว ซึ่งมีหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์เพียงหน้าที่เดียว และเป็นค าที่ไม่สามารถเปลีย่นต าแหนง่ของเสียงหนกัเบาเพื่อเปลี่ยนหน้าท่ี
ของค าได้ ในการเก็บข้อมูลได้ให้กลุม่ตัวอย่างฟังค าทดสอบแล้วเขียนตามค าบอก (Dictation task) 
ส าหรับกลุม่ตัวอย่างท่ีเป็นนักเรียนไทย ให้เขียนความหมายของค าเป็นภาษาไทยก ากับ  เพื่อให้เกิด
ความแน่ใจว่าผู้ตอบสามารถนึกรู้ค านัน้ได้ถูกหรือไม่แต่ในการวิเคราะห์ข้อมูลจะวิเคราะห์เฉพาะค า
ภาษาองักฤษท่ีกลุม่ตวัอยา่งระบุ สว่นความหมายจะใช้เพียงประกอบการวิเคราะห์กรณีท่ีเกิดข้อผิดใน
การระบุค าเทา่นัน้ 

 
1.5 ค าจ ากัดความที่ใช้ในการวิจัย 

ภาษาในระหว่าง หมายถึงระบบภาษาท่ีผู้ เรียนภาษาท่ีสองสร้างขึน้ ซึ่งมีลกัษณะบางประการ
ของภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมายร่วมกนั แตเ่ป็นอิสระจากทัง้สองภาษา  

ข้อผิด หมายถึงลกัษณะภาษาท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้ ซึง่มีความเบี่ยงเบนไปจากภาษาเป้าหมาย 

การกร่อนของเสียงสระ หมายถึง เสยีงสระที่อยูใ่นพยางค์เบา เม่ือถกูเปลง่ออกมาจะไม่ได้รับ
การลงเสยีงหนกั ท าให้คณุสมบติัของเสยีงตา่งไปจากเดิม อนัเน่ืองมาจากการกร่อนเสยีง  

 
1.6 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

1) ท าให้ทราบปัญหาของนกัเรียนไทยในการฟังค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระ 
2) สามารถน าผลการวิจยัไปประยกุต์ใช้ในการเรียนการสอนภาษาองักฤษ 
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บทที่ 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 เนือ้หาในบทนีป้ระกอบด้วยเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องได้แก่ ทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง การรับรู้เสยีงและนกึรู้ค า และระบบเสยีงหนกัเบา 
 
2.1 ทฤษฎีเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาที่สอง 
 การศึกษาเก่ียวกับการเรียนรู้ภาษาท่ีสองตามแนวคิดทางภาษาศาสตร์มีทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 3 
ทฤษฎี ซึ่งพัฒนามาตามล าดบั ได้แก่ การวิเคราะห์ข้อผิด (Error Analysis) การศึกษาเปรียบต่าง 
(Contrastive Analysis) และการศกึษาภาษาในระหวา่ง1(Interlanguage) ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
 2.1.1 การวิเคราะห์ข้อผิด 
 แนวคิดนีเ้ป็นวิธีการท่ีครูผู้สอนใช้ เพื่อจุดมุ่งหมายในการก าหนดแนวทางการจัดการเรียนการ
สอน และเพื่อให้เห็นวา่วิธีการสอนรวมทัง้วสัดอุุปกรณ์ท่ีใช้สอนนัน้ใช้ได้ผลดีโดยการเก็บรวบรวมข้อมูล
จากแบบทดสอบทัง้ท่ีเป็นการเขียนและการพูดระบุข้อผิดพลาด (Identification of Errors) จ าแนก
ประเภทของข้อผิด (Classification into Error Types) บอกความถ่ีของข้อผิดประเภทต่างๆ ท่ีพบบ่งชี ้
ลกัษณะหรือแง่มุมท่ียากของภาษาท่ีเรียนสร้างแบบฝึกหัดหรือบทเรียนเสริม ตลอดจนการน าไป
ประยกุต์ใช้จากการวิเคราะห์ข้อผิดซึง่ได้มาจากข้อมลูท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้เทา่นัน้ 
 ตอ่มาพบวา่ข้อผิดท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้มีลกัษณะใกล้เคียงกับระบบภาษาแม่ของผู้ เรียนเอง และมี
การตัง้ข้อสงัเกตวา่ข้อผิดท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้ อาจมาจากการแทรกแซงจากภาษาแม่ จึงเร่ิมมีความสนใจ
เก่ียวกบัการถ่ายโอนระบบภาษา (Language transfer) และมีผู้ เสนอแนวทางการวิเคราะห์ขึน้มาใหม่
ซึง่ไม่ใช่การวิเคราะห์ข้อผิดท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้ แต่เป็นการคาดเดาปัญหาท่ีจะเกิดขึน้กับผู้ เรียนแทน โดย
การเปรียบเทียบระบบภาษาระหว่างภาษาแม่ของผู้ เรียนกับภาษาท่ีสองของผู้ เรียน หรือเรียกว่า 
การศกึษาเปรียบตา่ง  
 
 

                                                             
1ในภาษาไทยมีการใช้ 2 ค า คือ ภาษาในระหว่าง และอนัตรภาษา ทีจ่ฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยัเลอืกใช้ค าว่า ภาษาในระหว่าง 
2ค าว่า ‚ระบบเสยีงหนกัเบา‛ Malmberg (1963) ใช้ค าว่า ‚stress‛ ซึง่ผู้ วิจยัคิดว่าหากยดึตามแนวคิดของอะเบอร์ครอมบ ี(1976) ก็ควรจะใช้ค าว่า 
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 2.1.2 การศึกษาเปรียบต่าง 
 แนวความคิดนีถื้อเป็นพัฒนาการอีกขัน้ของการศึกษาเก่ียวกับการเรียนภาษาท่ีสอง โดยให้
ความส าคญักบัการเปรียบเทียบระบบภาษาระหวา่งภาษาแม่ของผู้ เรียนกับภาษาท่ีสอง จากความเช่ือ
ท่ีวา่ภาษาแม่มีอิทธิพลตอ่การเรียนภาษาท่ีสอง แล้วท านายปัญหาที่อาจจะเกิดขึน้ในขณะท่ีเรียนภาษา
ท่ีสอง ซึ่งจะแตกต่างกันไปในแต่ละภาษา โดยจะท าการทาบเทียบระบบภาษาสองภาษา ซึ่งจะต้อง
อธิบายลกัษณะของภาษาท่ีเทียบกนัโดยใช้ทฤษฎีเดียวกนั และพิจารณาวา่เหมือนหรือตา่งกนัอยา่งไร 
 นกัภาษาศาสตร์คนส าคญัของทฤษฎีนี ้ได้แก่ Fries (1945) และ Lado (1968) ซึ่งมีความเช่ือ
ว่าภาษาแม่มีอิทธิพลต่อการเรียนภาษาท่ีสอง และการจัดเตรียมวัสดุการเรียนการสอนต้องอาศยัผล
จากการเปรียบต่างเท่านัน้ โดยการอธิบายลกัษณะของแต่ละภาษาท่ีเปรียบเทียบกันต้องเป็นทฤษฎี
เดียวกนั และพิจารณาวา่เหมือนหรือตา่งกนัอยา่งไร 
 นอกจากนี ้Lado (1957) ยงักลา่วว่า การเปรียบเทียบระหว่างภาษาแม่กับภาษาต่างประเทศ
จะเป็นกญุแจส าคญัท่ีจะบอกวา่อะไรยากอะไรงา่ยในการเรียนภาษา และเช่ือว่าเม่ือผู้ เรียนได้สมัผสักับ
ภาษาตา่งประเทศก็จะพบลกัษณะท่ีงา่ย และลกัษณะท่ียากของภาษานัน้ ซึ่งหากมีหน่วยใดท่ีคล้ายกับ
ภาษาแม่ก็จะเรียนรู้ได้งา่ย แตห่ากแตกตา่งจากภาษาแม่ก็จะเรียนรู้ได้ยาก  
 อยา่งไรก็ตาม Tarone (1976) กลา่ววา่ การศกึษาเปรียบตา่งระหวา่งระบบภาษาสองภาษา 
สามารถท านายปัญหาของผู้ เรียนได้อยา่งสมเหตสุมผล อยา่งไรก็ตาม ก็เป็นเพียงการคาดเดาปัญหา
ของผู้ เรียนเทา่นัน้ ซึง่ข้อผิดบางข้อท่ีท านายไว้อาจจะเกิดขึน้หรือไม่ก็ได้ และ Tarone ยงัได้ตัง้ข้อสงัเกต
วา่ ในการวิจยัเชิงทดลองเก่ียวกบัภาษาที่สองของผู้ เรียนในช่วงทศวรรษท่ี 60 พบวา่มีกระบวนการอ่ืนๆ 
ท่ีไม่ใช่การถ่ายโอนเชิงลบตามแนวทฤษฎีศกึษาเปรียบตา่งเกิดขึน้อีกด้วย ซึง่แสดงให้เห็นวา่การศกึษา
โดยท านายปัญหาจากการเปรียบตา่งนีย้งัไม่ครอบคลมุ ข้อผิดท่ีเกิดขึน้นอกเหนือจากผลการเปรียบตา่ง 
เป็นข้อผิดท่ีสะท้อนให้เห็นความรู้ทางภาษาของผู้ เรียนในระยะตา่งๆ (Intralingual and Development 
Errors) จึงท าให้เกิดการศกึษาในแนวใหม่ขึน้ซึง่ขยายขอบเขตกว้างกวา่เดิม 

 
 2.1.3 การวิเคราะห์ข้อผิดแนวใหม่ตามแนวทางของ Corder 
 จากข้อผิดท่ีนกัเรียนสร้างขึน้ Corder (1981) มีแนวคิดท่ีต่างออกไปจากเดิม โดยเสนอว่า ข้อ
ผิดท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้นัน้มีความน่าสนใจ เพราะสะท้อนให้เห็นว่าผู้ เรียนมีการใช้กฎทางภาษาอย่างไ ร 
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และเรียกข้อผิดท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้ว่าเป็นภาษาย่อย (Dialect) ประเภทหนึ่ง จากเหตุผลท่ีว่า ค าพูดท่ี
ผู้ เรียนสร้างขึน้นัน้มีจุดมุ่งหมายเพื่อการสื่อสาร และมีความหมาย รวมทัง้มีการสร้างกฎ หรือมี
ไวยากรณ์ ท าให้ค าพดูหรือประโยคท่ีผิดนัน้มีความเป็นภาษายอ่ยประเภทหนึง่ 
 
 ‚…the language of such a learner, or perhaps certain groupings of learners, is a 
special sort of dialect. This is based on two considerations: firstly, any spontaneous speech 
intended by the speaker to communicate is meaningful, in the sense that it is systematic, 
regular, and consequently is, in principle, describable in terms of set of rules, i.e., it has a 
grammar. The spontaneous speech of the second language learner is language are 
isomorphous with some of the sentences of his target language and have the same 
interpretation, then some, at least, of the rules needed to account for the learner’s language 
will be the same as those required to account for the target language.‛ 
 
 นอกจากนี ้Corder ยงัเรียกภาษาย่อยดังกล่าวนีว้่า ‚ภาษาย่อยเฉพาะตน” (Idiosyncratic 
dialects) โดยให้เหตผุลวา่เป็นภาษาท่ีไม่ได้ใช้เฉพาะกฎในภาษาเป้าหมายเท่านัน้ แต่ยงัมีการสร้างกฎ
บางกฎท่ีไม่เหมือนกับกฎท่ีใช้ในภาษาย่อยในสงัคมใดสมัคมหนึ่ง เป็นกฎท่ีสร้างขึน้เฉพาะบุคคลเพื่อ
การสือ่สารในภาษาเป้าหมาย จึงท าให้บางครัง้ไม่สามารถตีความประโยคท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้ได้โดยอาศยั
กฎจากภาษายอ่ยนัน้ซึง่มีลกัษณะไม่คงท่ี ดงัแสดงในภาพท่ี2.1 
 

 
 

ภาพท่ี 2.1 ความสมัพนัธ์ระหวา่งภาษายอ่ยในสงัคมกบัภาษายอ่ยเฉพาะตน (Corder, 1981) 
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2.1.4 การศึกษาภาษาในระหว่าง  
จากการตัง้ข้อสงัเกตและพบว่า ลกัษณะของข้อผิดท่ีนักเรียนสร้างขึน้บางลกัษณะมีความ

ใกล้เคียงกับภาษาแม่ของผู้ เรียน และมีบางลกัษณะใกล้เคียงกับภาษาท่ีเรียน Corder(1981) จึงได้
เสนอวา่ นา่จะมีการพิจารณาข้อผิดท่ีเกิดขึน้ใหม่ เน่ืองจากข้อสงัเกตท่ีพบข้างต้น แสดงให้เห็นวา่ ผู้ เรียน
อาจมีกระบวนการเรียนรู้ท่ีคล้ายกัน คือ มีการตัง้สมมติฐานในภาษาท่ีเรียน และทดสอบสมมติฐานท่ี
ตัง้ขึน้ เหมือนกบัเป็นการลองผิดลองถูก ดงันัน้ควรมุ่งความสนใจไปท่ีกระบวนการเรียนรู้ภาษาของตวั
ผู้ เรียน และมีความเห็นว่าผู้สอนควรเข้าใจธรรมชาติของผู้ เรียน รวมทัง้ธรรมชาติของภาษาท่ีเรียนนัน้
ด้วย โดยมองวา่การเกิดข้อผิดเป็นลกัษณะธรรมดาที่ต้องเกิดขึน้ในผู้ เรียนภาษา และสามารถสะท้อนให้
เห็นกระบวนการเรียนรู้ท่ีเกิดขึน้กบัผู้ เรียนได้ 

นกัภาษาศาสตร์หลายท่านได้แก่ Corder (1981) Selinker (1972) James (1980) และ 
Nemser (1974) มีความเห็นเช่นเดียวกันว่า ประโยคท่ีผู้ เรียนสร้างขึน้มาถือว่าเป็นภาษาลกัษณะหนึ่ง 
เพราะมีจุดมุ่งหมายเพื่อการสื่อสาร และมีความเป็นระบบ  อย่างไรก็ตาม นกัภาษาศาสตร์แต่ละท่าน
เรียกระบบภาษาดงักลา่วแตกต่างกันไปตามแง่มุมท่ีต้องการน าเสนอ  โดยCorder (1981) เรียกภาษา
ของผู้ เรียนซึ่งยงัอยู่ในขัน้ตอนของการเรียนรู้และพฒันาไปเร่ือยๆ นีว้่า ‚transitional dialect‛ และ 
‚idiosyncratic dialect‛ เน่ืองจากมีความเห็นว่า ภาษาท่ีผู้ เรียนใช้เป็นภาษาย่อยเฉพาะตน และ
พฒันาการทางภาษาของผู้ เรียนแตล่ะคนจะแตกตา่งกนัออกไป 

ในขณะท่ี Nemser (1974) เรียกระบบภาษาของผู้ เรียนว่า “approximative system” หรือ
ระบบใกล้เคียงโดยอธิบายวา่ เป็นระบบภาษาท่ีอยูร่ะหวา่งภาษาแม่ของผู้ เรียนกบัภาษาเป้าหมาย และ
มีลกัษณะบางประการของภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมายร่วมกนั แตเ่ป็นอิสระจากทัง้สองภาษา ในระบบ
นีผู้้ เรียนจะพยายามพฒันาระบบภาษาของตน ให้สามารถใช้ภาษาเป้าหมายได้ใกล้เคียงกับเจ้าของ
ภาษามากท่ีสุด ขณะเดียวกันการแทรกแซงจากภาษาแม่ก็จะลดลง ข้อสมมติฐานส าหรับระบบ
ใกล้เคียงนีมี้ 3 ประการ ได้แก่ 1) ค าพูดของผู้ เ รียนจะเป็นระบบท่ีแยกออกจากภาษาแม่และ
ภาษาเป้าหมาย 2) ระบบดงักลา่วจะก าหนดรูปแบบของการพฒันาในขัน้ตอนท่ีต่อเน่ืองกันของการ
เรียนรู้ 3) ผู้ เรียนท่ีมีระบบภาษาอยู่ในระดับท่ีมีความช านาญ จะสอดคล้องกับการแปรผลท่ีมาจาก
ความแตกต่างในประสบการณ์การเรียนรู้ เช่นเดียวกับท่ีโพสต์แมน (Postman, 1971) ได้เสนอ
ความเห็นว่า การท่ีผู้ เรียนจะสามารถใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากขึน้นัน้ เกิดจากความ
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มากน้อยของประสบการณ์ตัง้แต่อดีต เพราะการเรียนภาษาเป็นกระบวนการแบบสัง่สม (cumulative 
process) ทัง้ในแงข่องความรู้ และการใช้ภาษาของแตล่ะบุคคล ซึง่สะท้อนให้เห็นวา่ประสบการณ์ มีผล
ตอ่พฒันาการของระบบภาษาของผู้ เรียน  

สว่น Selinker (1972) ใช้ค าวา่ “Interlanguage” หรือ “ภาษาในระหว่าง”โดยอธิบายว่า ภาษา
ท่ีสองของผู้ เรียน ไม่ได้เป็นการคดัลอกจากระบบภาษาเป้าหมายท่ีไม่สมบูรณ์ แต่เป็นระบบภาษาท่ี
ผู้ เรียนภาษาสร้างขึน้จากการตัง้ข้อสงัเกต สร้างสมมติฐาน แล้วสรุปกฎของภาษาเป้าหมาย และทุก
ขัน้ตอนของพฒันาการจะเป็นล าดบัของพฒันาการทางภาษา ท่ีอยู่ระหว่างภาษาแม่กับภาษาท่ีสอง 
สว่นข้อมูลท่ีได้จากการวิเคราะห์ข้อผิดก็คือข้อมูลของภาษาในระหว่าง ซึ่งเป็นความเบี่ยงเบนไปของ
ภาษาเป้าหมายในเร่ืองนี ้Corder (1981) ได้อธิบายว่า ภาษาในระหว่างท่ี Selinker เสนอนัน้ ก็คือ
ภาษายอ่ยซึง่ใช้กฎบางกฎร่วมกบัภาษาแม่และภาษาเป้าหมายนัน่เองดงัแสดงในภาพท่ี 2.2 

 

 
ภาพท่ี 2.2 ความสมัพนัธ์ระหวา่งลกัษณะในภาษาแม่ ภาษาในระหวา่ง และภาษาเป้าหมาย 

(Corder, 1981) 
 

ในขณะท่ี James (1980) ได้อธิบายระบบภาษาในระหวา่งวา่ เป็นลกัษณะภาษาของผู้ เรียนท่ีมี
การเปลี่ยนแปลงจากภาษาแม่ไปสู่ภาษาเป้าหมาย โดยผู้ เรียนจะสร้างระบบภาษาในระหว่างเป็น
ระยะๆและมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลาอย่างต่อเน่ืองและคาบเก่ียวกันไปเร่ือยๆ ซึ่งแสดงให้เห็น
พฒันาการของภาษาในระหว่างท่ีมีลกัษณะใกล้เคียงภาษาต่างประเทศมากขึน้ดงัภาพท่ี 2.3 เม่ือ NL 
(Native language)/ SL (Source language) คือ ภาษาแม่ และ FL (Foreign language)/ TL (Target 
language) คือ ภาษาท่ีสองหรือเป้าหมาย 



10 
 

 
ภาพท่ี 2.3 จ าลองกระบวนการเปลีย่นแปลงของภาษาในระหวา่งของผู้ เรียน  

(ปรับจาก James, 1980) 
 

นอกจากนี ้James (1980) ยงัเห็นว่า การศึกษาเปรียบต่างเป็นสว่นหนึ่งในการศึกษาภาษาใน
ระหว่าง โดยหากจะมองตามแนวคิดของ De Saussure (1959) ซึ่งแบ่งการศึกษาภาษาเป็น 2 มิติ 
ได้แก่ การศึกษาเชิงประวัติหรือข้ามสมัย (Diachronic) และการศึกษาเฉพาะสมัย (Synchronic) 
James เห็นวา่ การศกึษาภาษาในระหวา่งนา่จะจดัอยูใ่นประเภทเดียวกบัการศกึษาแบบเชิงประวติัหรือ
ข้ามสมัยมากกว่าแบบเฉพาะสมัย เพราะพฒันาการทางภาษามีเร่ืองของช่วงเวลาเข้ามาเก่ียวข้อง 
ดงันัน้ ภาษาในระหว่างจึงมีมิติท่ีเป็นพลวัต (Dynamic system) คือ ไม่อยู่น่ิงกับท่ี แต่จะค่อนข้าง
แตกตา่งจากแนวคิดของ De Saussure ออกไปเลก็น้อย กลา่วคือ การศกึษาภาษาในระหว่างไม่ได้เป็น
การศึกษาภาษาเชิงประวัติ หากแต่เป็นการศึกษาพัฒนาการหรือการเปลี่ยนแปลงของภาษาเฉพาะ
บุคคล (Ontogeny) ในช่วงเวลาที่แตกตา่งกนั  

ส าหรับแนวโน้มการศึกษาการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง ปัจจุบนัเป็นแบบผสมผสานทัง้ 3 แนวคิด
ข้างต้น ดงันัน้ความแตกตา่งของข้อผิดท่ีเกิดขึน้กบัผู้ เรียนทัง้ในเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ จะเป็นสว่น
หนึง่ท่ีแสดงให้เห็นพฒันาการของผู้ เรียนวา่มีความใกล้เคียงกบัภาษาท่ีสองมากน้อยเพียงใด ซึ่งปัจจัยท่ี
ท าให้ผู้ เรียนถกูแทรกแซงจากภาษาแม่น้อยลง และใกล้เคียงกับภาษาเป้าหมายมากขึน้คือ  การสมัผสั
กับภาษาหรือการท่ีผู้ เรียนมีประสบการณ์ทางภาษามากขึน้ ซึ่งสมัพันธ์กับพัฒนาการของภาษาใน
ระหว่างของผู้ เรียน โดยภาษาในระหว่างของผู้ เรียนจะมีลกัษณะท่ีเกิดระหว่างภาษาท่ีหนึ่งกับสองใน
บริบทหรือสถานการณ์ท่ีตา่งกนั (Tarone, 1979; Selinker and Douglas, 1985)     
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2.2 การรับรู้เสียงและนึกรู้ค า 
 ในการสือ่สารโดยใช้เสยีงเป็นสือ่กลาง ขณะท่ีมีข้อมูลภาษารับเข้า (input data) ไปยงัผู้ รับสาร 
จะเกิดกระบวนการในการถอดรหสั (Decoding) ของเสียงนัน้  โดยผู้ รับข้อมูลจะใช้ความรู้ทางภาษา
เพื่อวิเคราะห์เสียงเกิดการนึกรู้ค า และเข้าใจสิ่งท่ีผู้พูดต้องการสื่อได้ ส าหรับกระบวนการรับรู้เสียงใน
ภาษา  Luksaneeyanawin (2007) ได้เสนอแบบจ าลองกระบวนการรับรู้เสียงและนึกรู้ค า ดงัแสดงใน
ภาพท่ี 2.4 
 

 
ภาพท่ี 2.4 กระบวนการรับรู้ และนกึรู้เสยีง (Perception and Recognition Process) 

(Luksaneeyanawin, 2007) 
 
 จากภาพท่ี 2.4 เม่ือมีข้อมลูเสยีงรับเข้า (Input data) และผู้ฟังรู้วา่เป็นเสียงในภาษา จะท าการ
วิเคราะห์ลกัษณะของเสยีง หลงัจากนัน้จะน าไปเปรียบเทียบกบัความรู้ทางภาษาท่ีตนมีอยู่ (Linguistic 
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Knowledge) ทัง้ด้านไวยากรณ์ (Theoretical Grammar) และค าศพัท์ในคลงัค าท่ีเก็บอยู่ในสมอง 
(Theoretical Lexicon) ซึ่งความรู้เหล่านีจ้ะถูกบนัทึกไว้ในคลงัค า (Mental Lexicon) ของผู้ เรียน 
(Sudasna Na Ayudhya, 2007) แล้วท าการทาบเสยีง (Mapping) กบัความรู้ท่ีมีอยู่ ขัน้ตอนสดุท้ายจะ
เป็นการรับรู้แล้วก็จะเกิดความเข้าใจในท่ีสดุ เม่ือกระบวนการถอดรหสัเสียงแต่ละค าพูดเสร็จสมบูรณ์ 
ผู้ ฟังก็จะเข้าใจความหมายของค าพูดนัน้ โดยมีการถอดรหัสข้อมูลทัง้ในแง่ของไวยากรณ์ โครงสร้าง
ประโยคและความหมาย (Ball and Rahilly, 1999) 
 อย่างไรก็ตาม ในงานวิจัยนีศ้ึกษาการรับรู้เสียง (Perception) และนึกรู้ค า (Lexical Access) 
ในนักเรียนไทยโดยใช้วิธีการเขียนตามค าบอก ซึ่งเป็นกระบวนการรับรู้เสียงและนึกรู้ค า แล้วยังมี
กระบวนการสร้างรูป (Production) คือการเขียนจากค าท่ีถูกกระตุ้นอีกด้วย ซึ่ง Luksaneeyanawin 
(2007) ได้เสนอภาพจ าลองกระบวนการสร้างรูปดงัแสดงในภาพท่ี 2.5   
 

 
 

ภาพท่ี 2.5 กระบวนการสร้างรูป (Production Process) 
(Luksaneeyanawin, 2007) 
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 จากภาพท่ี 2.5 ผู้พดูหรือผู้ เขียนมีสารสนเทศท่ีต้องการจะพดูหรือเขียน ซึง่ในการเขียนตามค า
บอก สารสนเทศนีคื้อค าที่ต้องการจะเขียน นัน่คือ เลอืกสือ่ท่ีเป็นตวัหนังสอื หลงัจากนัน้ข้อมลูของค าจะ
สง่ไปยงัการโปรแกรมการสร้างรูประดบันามธรรม (Abstract Programming) ทัง้ในแงรู่ปทางภาษา 
และการควบคมุอวยัวะในการสร้างรูป หลงัจากนัน้ข้อมลูจะส่งมายงัโปรแกรมการควบคมุอวยัวะในการ
สร้างรูป (Motor Schema Program)  ซึง่ในการเขียนตามค าบอก คือ การใช้มือเขียน เกิดการแปลง
โปรแกรมการควบคมุอวยัวะสัง่การให้สร้างรูปภาษาขึน้มา (Execution) เป็นค าที่เขียน สิง่ท่ีได้คือ รูปค า
ท่ีผู้ เขียนเห็น รูปนีจ้ะถกูสง่มายงัระบบการก ากบัดแูลผลของการสร้างรูป (Monitoring System) ใน
ระบบการก ากบัดแูลนี ้ถ้าผู้ เรียนเห็นวา่ถกู ก็จะไปเร่ิมต้นกระบวนการสร้างรูปถดัไป ถ้าเห็นวา่ผิดก็จะ
สง่กลบัไปยงัโปรแกรมการสร้างรูประดบันามธรรม  
 
2.3 ระบบเสียงหนักเบา  
 การอธิบายเก่ียวกับระบบเสียงหนักเบา ในอดีตนักภาษาศาสตร์ใช้ค าว่า ‚accent‛ และ 
‚stress‛ ในความหมายเดียวกนั โดยใช้แทนกนัและสามารถใช้สลบักันได้ ต่อมา Abercrombie (1976) 
ได้สงัเกตเห็นความไม่ชดัเจนเก่ียวกบัระบบเสยีงหนกัเบาจึงมีความคิดวา่ควรจะแยกค าทัง้สองออกจาก
กัน โดยให้ใช้ค าว่า ‚accent‛ ในความหมายว่า “เสียงหนกั” ซึ่งอยู่ในระดับสทัวิทยาท่ีเป็นนามธรรม 
เป็นศักยภาพของพยางค์ในค าท่ีจะปรากฏเป็นพยางค์ท่ีมีการลงเสียงหนัก ส่วน “stress‛  เป็น
การศกึษาเก่ียวกบั “การลงเสยีงหนกั” ซึง่มีลกัษณะและความแตกตา่งกนัดงันี ้
 
 2.3.1 เสียงหนัก (accent)  

เสียงหนกัมีขอบเขตอยู่ในระดับสทัวิทยาค า (lexico – phonological level) จ าแนกได้เป็น
พยางค์หนัก (accented syllable) และพยางค์เบา (unaccented syllable) Luksaneeyanawin 
(1983) เสนอว่า เสียงหนกัคือ ศกัยภาพของพยางค์ท่ีจะสามารถปรากฏเป็นพยางค์ท่ีลงเสียงหนกัได้
เม่ือถกูเปลง่ออกมา หรือจะกลา่วอีกนยัหนึง่ก็คือเสยีงหนกัเป็นคณุสมบติัของแต่ละพยางค์ หากพยางค์
ใดมีศักยภาพในการปรากฏเป็นพยางค์ท่ีลงเสียงหนักจะเรียกว่า ‚พยางค์หนกั‛ ส่วนพยางค์ใดท่ีไม่มี
ศกัยภาพดงักลา่วจะเรียกวา่ ‚พยางค์เบา‛ 

ในการพดูปกติ พยางค์หนกัจะมีลกัษณะร่วมทางสทัศาสตร์ท่ีปรากฏออกมาในระดบัท่ีหูได้ยิน 
หรือแยกแยะความต่างได้โดยการได้ยิน ได้แก่ ความดงั ระดบัเสียงสูงต ่า ความยาวของพยางค์ และ
คณุสมบติัของการเปลง่เสยีงสระและพยญัชนะอยา่งไรก็ดี ในบางครัง้พยางค์เบาก็สามารถปรากฏเป็น
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พยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัได้ หากผู้พดูต้องการเน้นย า้ความ และบางครัง้ผู้พูดก็อาจจะไม่ได้ลงเสียงหนกัใน
พยางค์หนกัก็เป็นได้ Luksaneeyanawin(1983) มีความเห็นว่า เร่ืองของเสียงหนกันัน้มีบทบาทต่อการ
วิเคราะห์เสียงทางสทัวิทยา เน่ืองจากเสียงหนักเป็นศักยภาพของพยางค์ท่ีจะสามารถปรากฏเป็น
พยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัได้ ซึง่มีผลตอ่การเปลง่เสยีงในค าพดู และการก าหนดหนว่ยจงัหวะในการพูด และ
แม้วา่จะแยกเร่ืองเสยีงหนกักบัการลงเสยีงหนกั แตท่ัง้สองเร่ืองก็ยงัมีความสมัพนัธ์กนัอยู ่ 

นิตยา วยัโรจนวงศ์ (2527) กลา่ววา่ เสยีงหนกัเป็นเร่ืองของนามธรรม จัดอยู่ในขอบเขตของสทั
วิทยา เพราะเป็นเพียงความรู้ทางภาษาของผู้พดูเทา่นัน้ว่าพยางค์ใดเป็นพยางค์หนกั หรือพยางค์เบา  

นอกจากนี ้ศกัยภาพของพยางค์หนกัยงัสามารถแบง่เป็นระดบัท่ีตา่งกนั ได้แก่ พยางค์หนกัเป็น
เอก (primary accented syllables) พยางค์หนกัเป็นโท (secondary accented syllables) และ
พยางค์หนกัเป็นตรี (tertiary accented syllables)  

 
2.3.2 การลงเสียงหนัก (stress)  
ส าหรับการลงเสยีงหนกั เป็นสิง่ท่ีเป็นรูปธรรม ซึ่ง Abercrombie (1976) เสนอความคิดเห็นว่า 

ควรจะเป็นเร่ืองท่ีอยู่ในขอบเขตของสทัศาสตร์ทั่วไปเท่านัน้ เน่ืองจากการลงเสียงหนกัเป็นผลมาจาก
แรงดนัของกระแสลมเพียงอย่างเดียว ไม่ได้รวมลกัษณะทางสรีรสทัศาสตร์ของการเปลง่เสียงสระและ
พยัญชนะ หรือแม้แต่เ ร่ืองของการได้ยิน  (auditory)  ขณะท่ี Dauer (1980) อ้างถึงใน 
Luksaneeyanawin (1983) มีความเห็นในเร่ืองนีท่ี้สมบูรณ์ขึน้ โดยกล่าวว่า การลงเสียงหนักนัน้
เก่ียวข้องกับเ ร่ืองของสรีรศาสตร์,  การได้ยิน และอ งค์ประกอบทางสัทวิทยา (phonological 
component) และในบางภาษาถือว่าการลงเสียงหนกันีอ้ยู่ในขอบเขตของสทัวิทยาอีกด้วย กลา่วคือ  
ทัง้การผลติเสยีงและการรับรู้เสียงในพยางค์ท่ีมีการลงเสียงหนกัอยู่ในความรู้ด้านโครงสร้างทางภาษา
ของผู้พดู  

การลงเสียงหนกัในพยางค์นัน้ โดยปกติแล้วพยางค์ท่ีมีศกัยภาพเป็นพยางค์หนกั จะเป็นพยางค์ท่ี
ลงเสยีงหนกั (stressed syllable) สว่นพยางค์ท่ีมีศกัยภาพเป็นพยางค์เบา จะไม่ได้รับการลงเสียงหนกั 
หรือเรียกวา่ พยางค์ท่ีไม่ลงเสยีงหนกั (unstressed syllable) อยา่งไรก็ตาม Luksaneeyanawin (1983) 
กลา่ววา่ พยางค์เบาอาจจะได้รับการลงเสยีงหนกัได้ในกรณีท่ีผู้พดูต้องการเน้นย า้ความ  

นอกจากนี ้หากพิจารณาในแงข่องจงัหวะในการพดู Abercrombie (1976) ได้จ าแนกจงัหวะในการ
พดูของภาษาตา่งๆ ในโลกออกเป็น 2 แบบ ได้แก่ 
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1. ภาษาท่ีใช้พยางค์เป็นเคร่ืองก าหนดจงัหวะ  (Syllable Timed Language) 
หมายถึง ภาษาท่ีมีช่วงเวลาท่ีใช้ในการเปล่งแต่ละพยางค์จะเท่ากันในการพูดปกติ ไม่ว่า

พยางค์นัน้ๆ จะเป็นพยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัหรือไม่ก็ตาม ดงัท่ีนิตยา (2527) ได้อธิบายรูปแบบของจังหวะ
วา่ ถ้าให้สญัลกัษณ์ / / แทนขอบเขตของหน่วยจังหวะท่ีมีระยะเวลาเท่าๆ กัน และ 0 แทนพยางค์ใดๆ 
ในการพดูแบบปกติจะมีจงัหวะการพดูเป็น / 0 / 0 / 0 / 0 / 0 /  

2. ภาษาท่ีใช้พยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัเป็นเคร่ืองก าหนดจงัหวะ  (Stress Timed Language) 

ภาษาท่ีใช้พยางค์ท่ีลงเสียงหนกัเป็นเคร่ืองก าหนดจังหวะ หมายถึงภาษาท่ีมีช่วงเวลาในการ
เปลง่พยางค์ท่ีลงเสยีงหนกัแต่ละพยางค์เท่ากัน และไม่ว่าจะมีพยางค์ท่ีไม่ลงเสียงหนกัจ านวนเท่าใดก็
ตามอยู่ระหว่างพยางค์ท่ีลงเสียงหนักสองพยางค์ ผู้พูดก็จะต้องพูดให้เสร็จภายในเวลาเท่าเดิม ดัง
ตวัอยา่งเช่นเดียวกบัข้อ 1 หากให้สญัลกัษณ์ / / แทนขอบเขตของหน่วยจังหวะท่ีมีระยะเวลาเท่าๆ กัน 
โดยท่ี ‘0 แทนพยางค์ท่ีลงเสียงหนกั และ 0 แทนพยางค์ท่ีไม่ลงเสียงหนกั รูปแบบจังหวะของภาษา
ประเภทนีจ้ะเป็น / ‘0 / ‘000 / ’00 / ‘0000 / ตวัอยา่งภาษาที่มีจงัหวะเช่นนีไ้ด้แก่ ภาษาองักฤษ 

หากพิจารณาในแง่ของการจ าแนกตามระบบเสียงหนกัเบา Malmberg (Malmberg, 1963) ได้
จ าแนกภาษาตามระบบเสียงหนักเบาออกเป็นสองประเภท คือ ภาษาท่ีมีระบบเสียงหนักเบาคงท่ี 
(Fixed Stress Language) และภาษาท่ีมีระบบเสียงหนกัเบาไม่คงท่ี (Free Stress Language)2 ดงัมี
รายละเอียดตอ่ไปนี ้

1. ภาษาท่ีมีระบบเสยีงหนกัเบาคงท่ี (Fixed Stress Language)  
 ภาษาประเภทนีต้ าแหนง่ของพยางค์หนกัในค าหลายพยางค์จะไม่เปลีย่นแปลง โดยมีกฎเกณฑ์
ก าหนดวา่พยางค์ท่ีอยู่ต าแหน่งใดในค าจะเป็นพยางค์หนกั ตวัอย่างเช่น พยางค์หนกัในภาษาฝร่ังเศส
จะอยูใ่นต าแหนง่ท้ายของค า เป็นต้น 
 
 
 

                                                             
2ค าว่า ‚ระบบเสยีงหนกัเบา‛ Malmberg (1963) ใช้ค าว่า ‚stress‛ ซึง่ผู้ วิจยัคิดว่าหากยดึตามแนวคิดของอะเบอร์ครอมบ ี(1976) ก็ควรจะใช้ค าว่า 

‚accent‛ 
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2. ภาษาท่ีมีระบบเสยีงหนกัเบาไม่คงท่ี (Free Stress Language)   
ภาษาท่ีมีระบบเสียงหนักเบาไม่คงท่ี ต าแหน่งของพยางค์หนักในค าหลายพยางค์จะสามารถ
เปลี่ยนแปลงต าแหน่งได้ ซึ่งการเปลี่ยนแปลงเช่นนีจ้ะท าให้ความหมายของค ารวมถึงหน้าท่ีทาง
ไวยากรณ์เปลีย่นไปได้ด้วย ตวัอยา่งเช่นในภาษาองักฤษ  
 ภาษาองักฤษจดัเป็นภาษาท่ีมีระบบเสียงหนกัเบาไม่คงท่ี ตามท่ีMalmberg (1963) ได้จ าแนก
ไว้ เน่ืองจากต าแหน่งของพยางค์ท่ีลงเสียงหนกัในค าหลายพยางค์สามารถเปลี่ยนได้ และเม่ือเปลี่ยน
ต าแหนง่ของพยางค์ท่ีลงเสียงหนกัก็จะท าให้ความหมายของค ารวมถึงหน้าท่ีทางไวยากรณ์เปลี่ยนไป 
ตวัอย่างเช่น ค าว่า ‘record’ หากลงเสียงหนกัท่ีพยางค์แรกจะท าหน้าท่ีเป็นค านามหากลงเสียงหนกัท่ี
พยางค์ท่ีสองจะท าหน้าที่เป็นค ากริยา นอกจากนี ้การเปลีย่นแปลงทางด้านคณุสมบติัของเสยีงสระและ
เสียงพยญัชนะ ยงัเป็นอีกปัจจัยหนึ่งท่ีช่วยบอกว่าพยางค์ใดเป็นพยางค์ท่ีลงเสียงหนกั กลา่วคือ หาก
พยางค์ใดท่ีคณุสมบติัของเสยีงสระและเสยีงพยญัชนะเปลีย่นแปลง พยางค์นัน้จะเป็นพยางค์เบา สว่น
พยางค์ท่ีคณุสมบติัไม่เปลี่ยนแปลงจะเป็นพยางค์หนกั ตวัอย่างเช่น ในพยางค์เบา สระอาจกลายเป็น
สระกลาง (centralized) คือสระครุ (tense vowels) กลายไปเป็นสระลห ุ(lax vowels)  
 จากการเปลี่ยนแปลงคุณสมบัติของเสียงสระดังกล่าวนี ้ผู้ วิจัยจึงมีความสนใจว่าลกัษณะ
ดังกล่าวจะมีผลต่อการรับรู้เสียง นึกรู้ค า และความสามารถในการระบุค าของนักเรียนไทยซึ่งมี
ประสบการณ์ภาษาองักฤษแตกตา่งกนัอย่างไร การด าเนินการวิจัยท่ีจะตอบค าถามนี ้จะอยู่ในบทท่ี 3 
ตอ่ไป 
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บทที่ 3 
วิธีด าเนินการวจัิย 

 
เนือ้หาในบทนี ้จะกล่าวถึงวิธีด าเนินการวิจัยซึ่งประกอบด้วยการคัดเลือกกลุ่มตวัอย่าง และ

การศกึษาการรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค า  
 

3.1 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
 เน่ืองจากงานวิจยันีมุ้่งศกึษาปัญหาในการฟังเสยีงภาษาองักฤษของนกัเรียนไทย โดยพิจารณา
ในแงข่องประสบการณ์ภาษาองักฤษ วา่จะมีผลตอ่ความสามารถในการฟังและการระบุค าของนกัเรียน
ไทยหรือไม่ อย่างไร ดังนัน้กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในงานวิจัยจะต้องมีความแตกต่างกันในเร่ืองของ
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษอย่างชัดเจน โดยจะแบ่งเป็น 2 กลุ่ม ได้แก่ นักเรียนไทยกลุ่มท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงู 1 กลุม่ และนกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่า 1 กลุม่ 
ซึ่งการคดัเลือกกลุ่มตัวอย่างทัง้ 2 กลุ่มนี ้ผู้ วิจัยจะใช้แบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษเป็น
เคร่ืองมือในการคดัเลอืกกลุม่ตวัอยา่งดงักลา่ว โดยคดัเลอืกจากประชากรท่ีเป็นนกัเรียนไทยซึง่มีพืน้ฐาน
ทางภาษาใกล้เคียงกัน กล่าวคือ มีการศึกษาอยู่ในระดบัเดียวกัน โรงเรียนเดียวกัน นอกจากนี ้ยงัใช้
กลุม่ตวัอยา่งที่เป็นเจ้าของภาษาอีก 1 กลุม่ ซึง่คดัเลือกโดยการสุม่จากเจ้าของภาษาท่ีเป็นครูผู้สอนใน
โรงเรียนไทย เพื่อใช้เป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบกับผลการระบุค าของนกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ ส าหรับ
การสร้างแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษเพื่อใช้คดัเลือกกลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย มี
รายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้

 
 3.1.1 การสร้างแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษ 
 แบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษท่ีพัฒนาขึน้เพื่อใช้ในงานวิจัยนี ้เป็นส่วนหนึ่ง ใน
โครงการวิจัยของ ผศ. ดร.สดุาพร ลกัษณียนาวิน ซึ่งวิจัยเก่ียวกับความสมัพนัธ์ระหว่างประสบการณ์
ทางภาษากับความสามารถทางภาษาในแง่มุมต่างๆ ดังได้พิสจูน์แล้วว่า ประสบการณ์ทางภาษามี
ความสมัพนัธ์กบัการนกึรู้ค า จากงานวิจยัของพนอเน่ือง สทุศัน์ ณ อยธุยา (2545) ซึง่ศกึษาแบบจ าลอง
ระบบคลงัค าในผู้พูดทวิภาษาท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาท่ีสองสูงและต ่า : การศึกษาการนึกรู้ค าเชิง
ทดลอง และงานวิจยัของปราณี โหมดหิรัญ (2548) ซึ่งศึกษาการแก้ความเข้าใจผิดในผู้พูดคนไทยและ
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คนอเมริกนั: การศกึษาวจันปฏิบติัศาสตร์ข้ามวฒันธรรม และวจันปฏิบติัศาสตร์ภาษาในระหว่าง ซึ่งใน
งานวิจัยดังกล่าวได้แสดงให้เห็นแล้วว่า กลุ่มตัวอย่างท่ีคัดเลือกโดยใช้แบบสอบถามประสบการณ์
ภาษาองักฤษเป็นกลุม่ประสบการณ์สงู และกลุม่ประสบการณ์ต ่า มีพฤติกรรมทางภาษาท่ีแตกต่างกัน
อยา่งมีนยัส าคญั 
 นอกจากนี ้โครงการนีย้งัสนใจความสามารถทางภาษาด้านอ่ืนๆ ของผู้ เรียนภาษาท่ีสอง จึงได้มี
การใช้แบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษในงานวิจัยในการศึกษาทางด้านเสียง (Rachada 
Pongprirat, 2011; เกศรา ตาลอิสาร, 2555) การวิจัยเก่ียวกับการตีความความก ากวมทาง
วากยสมัพนัธ์ในประโยคภาษาองักฤษโดยนกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาอังกฤษสงูและต ่า (สุ
วิชา ถาวร, 2555) งานวิจัยเก่ียวกับการศึกษาเปรียบเทียบกลวิธีและข้อผิดของนักเรียนไทยท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาองักฤษตา่งระดบักนัในการสร้างค าภาษาอังกฤษท่ีมีความหมายเท่ากับค าประสม
ในภาษาไทย (พิมลพรรณ์ วงศ์อร่าม, 2555) 

แบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษท่ีใช้ในงานวิจัยนี ้ผู้วิจัยได้พฒันาขึน้โดยศึกษาแนว
ทางการสร้างแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษจากงานวิจัยในอดีตท่ีเก่ียวข้องดงักลา่วข้างต้น 
โดยได้มีการปรับข้อค าถามบางข้อ เพื่อให้ได้กลุม่ตวัอย่างท่ีตรงตามวัตถุประสงค์ของงานวิจัยนี ้และ
รูปแบบค าถามเพื่อให้สะดวกในการตอบและเหมาะสมกบักลุม่ตวัอยา่งที่ใช้ อีกทัง้เพิ่มข้อค าถามให้ตรง
กับความเป็นจริงในปัจจุบัน เช่น เพิ่มค าถามท่ีเก่ียวข้องกับประสบการณ์ภาษาอังกฤษจากสื่อ
อิเลก็ทรอนิกส์ท่ีมีอยูใ่นปัจจุบนั 

การตัง้ค าถามเก่ียวกบัประสบการณ์ภาษาองักฤษ จะพิจารณาจากความเป็นไปได้ และโอกาส
ท่ีกลุ่มตัวอย่างจะได้สมัผัสกับภาษาอังกฤษ ได้แก่ การศึกษาในโรงเรียน (ในระบบ) การศึกษานอก
โรงเรียน (นอกระบบ) และการศกึษาตามอธัยาศยั รวมทัง้ประสบการณ์ภาษาอังกฤษแบบพิเศษเข้มข้น
โดยครอบคลุมประสบการณ์ภาษาอังกฤษทัง้ 4ด้าน คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน ซึ่งมีการค านวณค่า
น า้หนกัคะแนนจากความน่าจะเป็นท่ีนกัเรียนจะมีโอกาสได้สมัผสัภาษาอังกฤษในแต่ละวนั โดยมีการ
แบง่สดัสว่นของเวลาที่ใช้ในการเรียนและท ากิจกรรมอ่ืนๆ ได้ดงันี ้

1) เวลาพกัผอ่นและท ากิจกรรมอ่ืนๆ เป็นเวลา 12 ชัว่โมง 
2) เรียนในโรงเรียนเป็นเวลา 7 ชั่วโมง แบ่งเป็น เรียนวิชาภาษาอังกฤษ 3 ชั่วโมง และ

เรียนวิชาอ่ืนๆ 4 ชัว่โมง 
3) เรียนพิเศษเป็นเวลา 2 ชัว่โมง 
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4) กิจกรรมเสริมการเรียนรู้ตามอธัยาศยัเป็นเวลา 3 ชัว่โมง 

สรุปได้ว่า ในช่วงเวลา 24 ชั่วโมง นกัเรียนจะมีโอกาสได้สมัผสักับภาษาอังกฤษจากการเรียน
วิชาภาษาองักฤษในห้องเรียน การเรียนพิเศษ และการท ากิจกรรมเสริมการเรียนรู้ตามอธัยาศยั รวมเป็น
เวลาประมาณ 8 ชัว่โมง 

สว่นรูปแบบของแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษท่ีใช้ในงานวิจัยนี ้เป็นค าถามปลาย
ปิด แบบให้เลือกตอบและเติมค าสัน้ๆ แบบมาตราสว่นประเมินค่าโดยเรียงล าดับจากน้อยไปหามาก
ตามความเป็นจริง5 ระดบั ตัง้แต ่ไม่เคย น้อยมาก น้อย บ่อย และบ่อยมากหลงัจากนัน้จึงได้ทดลองใช้
แบบสอบถามกับกลุม่ตวัอย่างเล็กๆ ท่ีไม่ใช่กลุม่เดียวกับกลุม่ท่ีจะใช้ในงานวิจัยนีแ้ต่มีความคล้ายกัน
มาก เพื่อหาข้อบกพร่องและปรับปรุงแก้ไขให้สมบูรณ์ยิ่งขึน้ อย่างไรก็ดี เน่ืองจากงานวิจัยนีเ้ก่ียวข้อง
โดยตรงกบัประสบการณ์ด้านการฟังเสยีงภาษาองักฤษ ดงันัน้ หากผลการทดสอบฟังของกลุม่ตวัอย่าง
คลาดเคลือ่นจากสมมติุฐาน ก็จะพิจารณาคะแนนในข้อค าถามท่ีเก่ียวกบัการฟังอีกครัง้ 
 โครงสร้างของแบบสอบถามจะแบ่งเป็น 3 ตอน ได้แก่ A, B และ C โดยในแต่ละตอนจะมีการ
ให้น า้หนักคะแนนเป็นสดัส่วนประมาณเท่าๆ กัน โดยคะแนนเต็มของแบบสอบถามรวมทัง้ 3 ตอน
เทา่กบั 333 คะแนนซึง่มีรายละเอียดดงัตอ่ไปนี ้(ดรูายละเอียดแบบสอบถามในภาคผนวก ก) 

1) ค าถามตอน A เป็นค าถามเก่ียวกบัข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษ และปริมาณการ
สมัผัสกับภาษาท่ีบ้าน ในโรงเรียน และผลสมัฤทธ์ิจากอดีตจนถึงปัจจุบัน มีค าถามจ านวน 10 ข้อ 
รูปแบบค าถามเป็นแบบเติมค าและเลอืกตอบตามความเป็นจริง ในสว่นของประวติัสว่นตวัของนกัเรียน 
(ค าถามข้อท่ี 1 ถึง 4) จะไม่มีการให้น า้หนักคะแนน แต่จะให้คะแนนตัง้แต่ส่วนท่ีถามเก่ียวกับ
ประสบการณ์ทางภาษาเป็นต้นไปโดยคะแนนเต็มในตอน A ตัง้แต่ข้อ 5 – 10 เท่ากับ116 คะแนนหรือ
คิดเป็นสดัสว่นเทา่กบั 34.83% จากคะแนนรวมทัง้หมด 

2) ค าถามตอน B เป็นค าถามเก่ียวกบัปริมาณการสมัผสัภาษาอังกฤษในการเรียนทุกประเภท 
ทัง้ในระบบ นอกระบบ และตามอธัยาศยั จ านวน 25 ข้อ รูปแบบค าถามเป็นแบบให้ประเมินค่าความถ่ี
ตามระดบัมากน้อย โดยให้เลอืก 5 ระดบั ได้แก่ ไม่เคย (0), น้อยมาก (1), น้อย (2), บ่อย (3) และบ่อย
มาก (4) ตามล าดบัโดยคะแนนเต็มในตอน B เทา่กบั 100 คะแนน คิดเป็นสดัสว่นเท่ากับ 30.03% จาก
คะแนนรวมทัง้หมด 
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3) ค าถามตอน C เป็นค าถามเก่ียวกบัการสมัผสักับภาษาอังกฤษท่ีเก่ียวข้องกับประสบการณ์
พิเศษแบบเข้มข้นจ านวน 4 ข้อ รูปแบบค าถามเป็นแบบเลือกตอบ และเติมค าสัน้ๆ โดยคะแนนเต็มใน
ตอน C เทา่กบั 117 คะแนน คิดเป็นสดัสว่นเทา่กบั35.14% จากคะแนนรวมทัง้หมด 

 
 3.1.2 กระบวนการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 
 ตามท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้น งานวิจัยนีจ้ะใช้กลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย ซึ่งจะคดัเลือกจาก
นกัเรียนระดบัชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 6 โรงเรียนสงวนหญิง จังหวดัสพุรรณบุรี โดยให้นกัเรียนทัง้ระดบัชัน้ 
ซึง่มีจ านวนทัง้หมด 284 คน ท าแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาอังกฤษ จากนัน้น าข้อมูลท่ีได้มาให้
น า้หนกัคะแนนตามท่ีก าหนดไว้ และจดัอนัดบัคะแนนโดยเรียงจากนกัเรียนท่ีได้คะแนนสงูท่ีสดุไปหาต ่า
ท่ีสดุ แล้วคดัเลือกนกัเรียนท่ีได้คะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูท่ีสดุ จ านวน 30 คน เพื่อใช้เป็น
กลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูง และคัดเลือกนักเรียนท่ีได้คะแนนประสบการณ์
ภาษาองักฤษต ่าที่สดุจ านวน 30 คน เพื่อใช้เป็นกลุม่ตวัอยา่งที่มีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่าดงันัน้จะ
ได้กลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย2 กลุม่ ท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาต่างกัน รวมทัง้สิน้จ านวน60 คน 
โดยมีช่วงคะแนนสงูสดุและต ่าสดุของนกัเรียนทัง้หมด 284 คน ดงัแสดงในตารางท่ี 3.1 (ดูรายละเอียด
คะแนนทัง้หมดในภาคผนวก ข) 
 
ตารางท่ี 3.1 ค่าคะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษของนกัเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 6 จ านวนทัง้หมด 
284 คน  

 

คา่คะแนน คะแนน(เต็ม 333) คะแนนคิดเป็น % 
คะแนนสงูสดุ 183 54.95 
คะแนนต ่าสดุ 24 7.21 
คะแนนเฉลีย่ 110.63 33.22 
มธัยฐาน 114 34.23 
ฐานนิยม 130 39.04 
คา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน 27.45 
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 จากคะแนนแบบสอบถามประสบการณ์ภาษาองักฤษของนกัเรียนจ านวนทัง้หมด 284 คน เม่ือ
น ามาจัดเรียงอันดบัคะแนน พบว่า คะแนนสงูสดุเท่ากับ 183 คะแนน หรือ 54.95% ซึ่งเม่ือพิจารณา
แล้วจะเห็นว่า คะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษท่ีสูงท่ีสุดของนักเรียนก็ยังอยู่ในระดับค่อนข้างต ่า 
ในขณะท่ีคะแนนต ่าสดุเท่ากับ 24 คะแนน หรือ 7.21% สว่นคะแนนเฉลี่ยของคะแนนทัง้หมดเท่ากับ 
110.63 หรือ 33.22% มัธยฐานเท่ากับ 114 หรือ 34.23% ฐานนิยมเท่ากับ 130 หรือ 39.04% และค่า
เบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 27.45  
 เม่ือพิจารณาคา่คะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษในแตล่ะตอน พบว่า นกัเรียนไทยสว่นใหญ่
จะได้คะแนนในตอน A ซึ่งเป็นคะแนนจากผลสมัฤทธ์ิในการเรียนได้สงูท่ีสดุ ถัดมาคือตอน B ซึ่งเป็น
คะแนนท่ีเก่ียวกับการสัมผัสภาษาในการเรียนทุกประเภท ส่วนคะแนนในตอน C ซึ่งเป็นคะแนน
ประสบการณ์ทางภาษาพิเศษแบบเข้มข้นได้คะแนนต ่าที่สดุ ดงัตารางท่ี 3.2  
 
ตารางท่ี 3.2 ค่าคะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษของนกัเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 6 จ านวนทัง้หมด
284 คน โดยแบง่เป็นตอน A, B และ C 

คา่คะแนน 
ตอน A 

(เต็ม 116) 
ตอน B 

(เต็ม 100) 
ตอน C 

(เต็ม 117) 
คะแนน % คะแนน % คะแนน % 

คะแนนสงูสดุ 100 86.20 85 85.00 26 22.22 
คะแนนต ่าสดุ 0 0.00 7 7.00 0 0.00 
คะแนนเฉลีย่ 68.04 58.70 39.99 39.99 2.60 2.22 
มธัยฐาน 72 62.10 38.50 38.50 1 0.85 
ฐานนิยม 76 65.50 44 44.00 0 0.00 
คา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน 16.75 14.45 3.24 
 
 จากผลคะแนนประสบการณ์ของนกัเรียนทัง้หมด 284 คน ในแต่ละตอน พบว่า นกัเรียนไทย
โรงเรียนแห่งนี ้ได้คะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูงท่ีสุดจากค าถามในตอน A ซึ่งเป็นค าถาม
เก่ียวกับการใช้ภาษาอังกฤษท่ีบ้าน โรงเรียน และผลสมัฤทธ์ิทางการศึกษา ซึ่งเม่ือผู้วิจัยได้พิจารณา
คะแนนในตอน A ของนกัเรียนพบวา่ คะแนนสว่นใหญ่จะได้จากผลสมัฤทธ์ิทางการศึกษา โดยคะแนน
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สงูท่ีสดุจากค าถามในตอน A เท่ากับ 100 คะแนน หรือ 86.20% คะแนนต ่าสดุเท่ากับ 0 คะแนน หรือ 
0.00% คะแนนเฉลีย่เทา่กบั 68.04 คะแนน หรือ 58.70% สว่นมัธยฐานอยู่ท่ี 72 คะแนน หรือ 62.10% 
และฐานนิยมอยูท่ี่ 76 คะแนน หรือ 65.50% โดยมีคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 16.75   
 สว่นคะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษจากค าถามในตอน B ซึ่งเป็นค าถามเก่ียวกับปริมาณ
การสมัผัสภาษาอังกฤษในการเรียนทุกประเภท ทัง้ในระบบ นอกระบบ และตามอัธยาศัย  พบว่า 
นกัเรียนสว่นใหญ่ได้คะแนนมากเป็นอนัดบัรองจากตอน A โดยมีคะแนนสงูสดุเท่ากับ 85 คะแนน หรือ 
85%  คะแนนต ่าสดุเทา่กบั 7 คะแนน หรือ 7% คะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 39.99 คะแนน หรือ 39.99% มัธย
ฐานเทา่กบั 38.50 คะแนน หรือ 38.50% และฐานนิยมเทา่กบั 44 คะแนน หรือ 44% โดยมีค่าเบี่ยงเบน
มาตรฐานเทา่กบั 14.45  
 สว่นคะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษท่ีได้จากค าถามในตอน C ซึ่งเป็นค าถามเก่ียวกับ
ประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้น พบว่า นักเรียนในโรงเรียนแห่งนีไ้ด้คะแนนต ่าท่ีสุด เม่ือเทียบกับค่า
คะแนนจากค าถามตอน A และตอน B โดยมีคะแนนสงูสดุเท่ากับ 26 คะแนน หรือ 22.22% คะแนน
ต ่าสดุเทา่กบั 0 คะแนน หรือ 0% คา่เฉลีย่เทา่กบั 2.60 คะแนน หรือ 2.22% มัธยฐานเท่ากับ 1 คะแนน 
หรือ 0.85% และฐานนิยมเทา่กบั 0 คะแนน หรือ 0.00% โดยมีคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 3.24  
 จากการเปรียบเทียบผลคะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษในค าถามแต่ละตอน แสดงให้เห็น
ว่า นักเรียนโรงเรียนแห่งนีมี้โอกาสสัมผัสภาษาอังกฤษในโรงเรียนหรือการเรียนในระบบมากท่ีสุด 
เน่ืองจากได้คะแนนจากข้อค าถามเก่ียวกบัผลสมัฤทธ์ิในการเรียนสงูท่ีสดุเป็นสว่นมาก รองลงมาคือการ
เรียนพิเศษและการท ากิจกรรมเสริมการเรียนรู้ด้วยตนเองอ่ืนๆ สว่นประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้นจะ
พบน้อยมาก และจะเห็นได้ว่าค่าฐานนิยมในค าถามตอน C เท่ากับ 0 ซึ่งแสดงให้เห็นว่า นกัเรียนสว่น
ใหญ่ไม่เคยได้รับประสบการณ์ภาษาองักฤษพิเศษแบบเข้มข้นเลย  
 หลงัจากการให้ค่าน า้หนกัคะแนนประสบการณ์แล้ว จะท าการจัดอันดบัคะแนนโดยเรียงจาก
คะแนนสงูสดุไปหาต ่าสดุแล้ว ท าการคดัเลือกนกัเรียนท่ีได้คะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูท่ีสดุ 
30 อนัดบัแรก และคดัเลือกนกัเรียนท่ีได้คะแนนประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่าท่ีสดุ 30 อันดบัสดุท้าย 
ซึง่ทัง้ 2 กลุม่ ซึง่มีคา่คะแนนภายในกลุม่ดงัตารางท่ี 3.3  
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ตารางท่ี 3.3 คา่คะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษเปรียบเทียบระหว่างนกัเรียนกลุม่ท่ีได้คะแนนสงูสดุ
30 อนัดบั กบักลุม่ท่ีได้คะแนนต ่าสดุ30 อนัดบั (N = 333) 

คา่คะแนน 
คะแนนสงูสดุ 30 อนัดบั คะแนนต ่าสดุ 30 อนัดบั 
คะแนน  % คะแนน % 

คะแนนสงูสดุ 183 54.95 73 21.92 
คะแนนต ่าสดุ 142 42.64 24 7.21 
คะแนนเฉลีย่ 152.67 45.85 59.13 17.76 
มธัยฐาน 149.5 44.89 64 19.22 
ฐานนิยม 143 42.94 71 21.32 
คา่เบี่ยงเบนมาตรฐาน 9.46 15.09 
  
 จากค่าคะแนนของกลุ่มท่ีได้คะแนนสูงสุด พบว่า คะแนนสูงสุดภายในกลุ่มนีเ้ท่ากับ 183 
คะแนน หรือ 54.95% คะแนนต ่าสดุเท่ากับ 142 คะแนน หรือ 42.64% คะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 152.67 
คะแนน หรือ 45.85% มธัยฐานเทา่กบั 149.5 คะแนน หรือ 44.89% ฐานนิยมเท่ากับ 143 คะแนน หรือ 
42.94% และคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 9.46 สว่นคะแนนของกลุม่ท่ีได้คะแนนต ่าสดุ พบว่า คะแนน
สงูสดุภายในกลุม่ต ่านีเ้ท่ากับ 73 คะแนน หรือ 21.92%คะแนนต ่าสดุเท่ากับ 24 คะแนน หรือ 7.21% 
คะแนนเฉลีย่เทา่กบั 59.13 คะแนน หรือ 17.76% มัธยฐานเท่ากับ 64 คะแนน หรือ 19.22% ฐานนิยม
เทา่กบั 71 คะแนน หรือ 21.32% และคา่เบี่ยงเบนมาตรฐานเทา่กบั 15.09  
 เม่ือเปรียบเทียบผลคะแนนของทัง้ 2 กลุม่ท่ีได้คดัเลอืกมา จะเห็นได้ว่า กลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่
มีประสบการณ์ภาษาองักฤษท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนและไม่เหลือ่มซ้อนกัน คือ กลุม่ประสบการณ์สงู
มีคะแนนระหว่าง 54.95% - 42.64% และกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีคะแนนระหว่าง 21.92% - 7.21% 
โดยการกระจายของกลุม่ประสบการณ์ต ่าสูงกว่ากลุม่ประสบการณ์สงู คือ มีค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน
เท่ากับ 15.09 ขณะท่ีกลุ่มประสบการณ์สูงมีค่าเบี่ยงเบนมาตรฐานเท่ากับ 9.46 หากพิจารณาค่า
คะแนนต ่าสดุในกลุม่ประสบการณ์สงู ซึ่งเท่ากับ 142 คะแนน เปรียบเทียบกับค่าคะแนนสงูสดุในกลุม่
ต ่า ซึง่เทา่กบั 73 คะแนน จะพบว่ามีความแตกต่างกันอยู่ 69 คะแนน กลา่วคือ คะแนนสงูสดุของกลุม่
ประสบการณ์ต ่าก็ยงัน้อยกว่าคะแนนต ่าสดุของกลุม่ประสบการณ์สงู(ดูรายละเอียดคะแนนของทัง้ 2 
กลุม่ในภาคผนวก ค) 
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นอกจากนี ้ส าหรับกลุม่ตวัอยา่งที่เป็นเจ้าของภาษาซึ่งคดัเลือกโดยการสุม่จากเจ้าของภาษาท่ี
เป็นครูชาวตา่งชาติท่ีสอนภาษาองักฤษในโรงเรียนไทย เม่ือท าการคดัเลอืกโดยสุม่จ านวน 10 คน ได้แก่ 
ชาวอเมริกนัจ านวน 5 คน ชาวองักฤษจ านวน 2 คน ชาวนิวซีแลนด์จ านวน 2 คน และชาวออสเตรเลียน
จ านวน 1 คน อย่างไรก็ตาม แม้กลุ่มเจ้าของภาษาท่ีได้คัดเลือกมา 10 คนนี ้จะมาจากประเทศท่ี
แตกตา่งกนั และอาจมีส าเนียงท่ีแตกตา่งกนั แตก็่เป็นผู้พดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ทัง้หมด 

 
3.2การศึกษาการรับรู้เสียง นึกรู้ค า และระบุค า 
 ในการทดสอบความสามารถในการฟังกับกลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย และเจ้าของภาษา 
โดยใช้เสียงภาษาอังกฤษเป็นตัวกระตุ้น (Stimuli) ผู้ วิจัยได้เลือกใช้ภาษาอังกฤษในระดบัค า โดยให้
เจ้าของภาษาเปลง่ทีละค า เพื่อควบคมุไม่ให้เกิดการคาดเดาค าจากบริบท ซึ่งเป็นปัจจัยท่ีอาจจะท าให้
ผลการวิจยัคลาดเคลื่อนได้  แล้วให้กลุม่ตวัอย่างเขียนตามค าบอก เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงกระบวนการ
นึกรู้ค า ผู้ วิจัยจึงสร้างเคร่ืองมือขึน้เป็นเสียงบันทึกชุดค าทดสอบภาษาอังกฤษเพื่อเก็บข้อมูล ซึ่งมี
รายละเอียดดงันี ้
 
 3.2.1 เคร่ืองมือที่ใช้ศึกษา 
 ใช้รายการค า 2 พยางค์ โดยเลอืกเฉพาะค าที่มีลกัษณะทางสทัศาสตร์ของค า ท่ีมีการกร่อนของ
เสยีงสระในพยางค์เบา 3 เสยีงตามท่ีดาวเวอร์ (Dauer, 1993: 62 ) ได้กลา่วไว้ดงันี ้
 
 ‚Almost any vowel letter or group of letters may be pronounced as , or  
(before <r>) in unstressed syllables. Generally, the front vowels  (often 
spelled <i> or <e>) are reduced to // when they are unstressed; the low and back vowels 
 (often spelled <a>, <o>, <u>) are reduced to // when they are 
unstressed; and vowels followed by // (often spelled <er>, <ar>, <or>, <ure>) are reduced 
to / / when unstressed.‛  
 
 จากค ากลา่วนี ้สรุปได้วา่ Dauer (1983) เสนอวา่ สระกร่อนในพยางค์เบา เป็นสระกร่อน  3 
เสยีง ได้แก่ 
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1) เป็นสระกร่อนท่ีเกิดจากพยางค์เบาท่ีแก่นพยางค์เป็นสระหน้า (front vowel) ได้แก่ /, 
, , /  

2)  เป็นสระกร่อนท่ีเกิดจากพยางค์เบาท่ีมีแก่นพยางค์เป็นสระหน้า-ต ่า (low – front 
vowel) และสระหลงั (back vowel) ได้แก่ /,, , , , /  

3)  เป็นสระกร่อนท่ีเกิดจากพยางค์ท่ีไม่ลงเสียงหนกัมีแก่นพยางค์เป็นสระใดๆ ท่ีตามด้วย
เสยีง // ได้แก่ /er, ar, or, ure/ 

  
 การคัดเลือกค า จะคัดเลือกจากพจนานุกรมภาษาอังกฤษ ‚Collins COBUILD School 
Dictionary of American English‛ ท่ีมีการกร่อนของเสียงสระเป็นเสียงใดเสียงหนึ่งใน 3 เสียงข้างต้น 
หลงัจากนัน้ได้น ารายการค าทัง้หมดให้นกัเรียนชัน้มัธยมศึกษาปีท่ี 6 จากโรงเรียนมัธยมสองแห่งใน
จังหวัดสุพรรณบุรี ซึ่งเป็นคนละกลุ่มกับนักเรียนท่ีใช้เป็นกลุ่มตัวอย่าง ท าการตรวจสอบว่าค าใดท่ี
นักเรียนได้เคยเรียนรู้มาแล้ว เน่ืองจากทัง้สองโรงเรียนเป็นโรงเรียนรัฐบาลซึ่งมี ความใกล้เคียงกับ
โรงเรียนท่ีใช้เป็นกลุม่ตวัอยา่ง จากนัน้คดัเลอืกค าที่ผา่นการตรวจสอบโดยนกัเรียนสองกลุม่นีม้าจ านวน 
30 ค า แบง่เป็นค าที่มีสระกร่อนเป็นเสียง , ,  เสียงละ 10 ค า ในแต่ละ 10 ค านี ้จะแบ่งเป็นค าท่ี
กร่อนพยางค์หน้า 5 ค า และกร่อนพยางค์หลงั 5 ค า และน ามาจัดเรียงแบบสุ่มโดยใช้โปรแกรม 
randomized win amp จากนัน้ท าการบนัทึกเสียงโดยเจ้าของภาษาส าเนียงอเมริกัน ทัง้นี ้เพราะ
ค าอธิบายสระกร่อนเป็น 3 เสยีงนี ้น ามาจากการศกึษาของ Dauer ซึง่เป็นศาสตราจารย์ด้านสทัศาสตร์
และสทัวิทยาชาวอเมริกนั โดยให้ผู้บนัทึกเสียงอ่านรายการค าในใจก่อนบนัทึกเสียง 1 รอบ แล้วบนัทึก
ในห้องบนัทกึเสยีง 3 ครัง้ จากนัน้ผู้วิจยัจะคดัเลือกค าท่ีมีการเปลง่เสียงได้ชัดเจนท่ีสดุ 1 ค า แล้วน าไป
ลงโปรแกรม MPEG Layer3 Audio File โดยท าซ า้ให้เป็นค าละ 2 ครัง้ โดยมีการหยุดเว้นระยะระหว่าง
ค าที่ซ า้กนั 1 วินาที และหยดุเว้นระยะก่อนเร่ิมค าถดัไป 1 นาท ีค าที่ใช้ทดสอบแสดงในตารางท่ี 3.4 
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ตารางท่ี 3.4 ชุดค าทดสอบ 30 ค า จากค าที่มีสระกร่อนเป็นสระ, ,  

ล าดบั 
ค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง 

ค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง
 

ค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง 

 

ค า เสยีง ค า เสยีง ค า เสยีง 
1 *ef'fect ' a'gree ' per'haps ' 

2 *e'xam ' ca'reer ' sur'prise ' 

3 *be'fore ' po'lite ' for'give ' 

4 *e'rase ' bal'loon '/ sur'round ' 

5 *pre'pare ' ma'chine ' per'ceive ' 

6 *'cabbage ' 'album ' 'after ' 

7 'ticket ' 'lesson /'/ 'grammar ' 

8 *'diet ' 'madam ' 'modern ' 

9 'actress ' 'organ ' 'lizard ' 

10 'office ' 'lemon ' 'error ' 

 
* หมายเหตุ เน่ืองจากค าทดสอบท่ีใช้ในงานวิจัยนี ้ ได้คัดเลือกค ามาจากพจนานุกรม Collins 
COBUILD School Dictionary of American English และใช้การคดัเลือกค าตามเสียงสระกร่อนจาก
พจนานกุรมนี ้อยา่งไรก็ตาม ในพจนานกุรมฉบบัอ่ืน อาจใช้สญัลกัษณ์แทนเสียงแตกต่างกัน เน่ืองจาก
ในพยางค์เบาของค าเหลา่นีใ้นบางส าเนียงสามารถออกเสยีงได้มากกว่า 1 เสียงเช่นค าว่า ef'fectบาง
ส าเนียงอาจออกเสยีงเป็น' 
 
3.2.2 วิธีการเก็บข้อมูล 
 การเก็บข้อมูลในกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นนักเรียนไทย และกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นเจ้าของภาษา มี
กระบวนการดงัตอ่ไปนี ้
 1) กลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ ให้ฟังเสียงบนัทึกชุดค า แล้วเขียนตามค าบอก 
(dictation task) และให้ความหมายของค าโดยเขียนเป็นภาษาไทย ลงในกระดาษค าตอบ ซึ่งการเก็บ
ข้อมลูในกลุม่นกัเรียนจะท าในห้องปิด  
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 2) กลุม่ตวัอยา่งท่ีเป็นเจ้าของภาษา ท าเช่นเดียวกับนกัเรียนไทย คือ เขียนตามค าบอก แต่ไม่
ต้องให้ความหมายโดยการเก็บข้อมูลในกลุ่มเจ้าของภาษาจะท าการเก็บข้อมูลทีละคน ในสถานท่ี
แตกตา่งกนั ซึง่การเก็บข้อมลูในเจ้าของภาษาบางคนไม่ได้ท าในห้องปิด เน่ืองจากสถานท่ีไม่เอือ้อ านวย  
 อยา่งไรก็ตาม แม้งานวิจยันีจ้ะมุ่งศกึษาปัญหาในการฟังของนกัเรียนไทย แต่ในกระบวนการท่ี
กลุม่ตวัอยา่งต้องท าคือการเขียนตามค าบอก ซึง่มี 2 ขัน้ตอน คือ กระบวนการถอดรหสัข้อมูลเสียงหรือ
การรับรู้ และการเข้ารหสั หรือการสร้างรูป (ดงัได้อธิบายไว้แล้วในหวัข้อ 2.2) กระบวนการดงักลา่วจะ
แสดงให้เห็นถึงความสามารถในการระบุค าของกลุ่มตัวอย่างท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาต่างกัน ดัง
รายละเอียดในบทท่ี 4 ตอ่ไป 
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บทที่ 4 
การรับรู้เสียง นึกรู้ค า และระบุค าของนักเรียนไทย 

 
 เนือ้หาในบทนีป้ระกอบด้วย 2 สว่น ได้แก่ ประเภทการระบุค า และข้อผิดในการระบุค าท่ีพบ
ปรากฏในการระบุค าของนกัเรียนไทยและเจ้าของภาษา 
 
4.1 ประเภทการระบุค า  
 ในงานวิจัยนี ้ได้ เก็บข้อมูลโดยให้กลุ่มตัวอย่างทัง้ 3 กลุ่ม ได้แก่ นักเรียนไทยกลุ่มท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงู นกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่า และเจ้าของภาษา 
ฟังค าภาษาองักฤษแล้วเขียนตามค าบอก (Dictation task) ส าหรับนกัเรียนไทยให้บอกความหมายของ
ค าเป็นภาษาไทยก ากับ เพื่อใช้ประกอบการวิเคราะห์จ าแนกข้อผิด ได้แก่ การสะกดค าผิด หรือระบุ
ค าผิด ส่วนเจ้าของภาษาให้เขียนตามค าบอกเท่านัน้ ผลท่ีได้จากการระบุค าในกลุ่มเจ้าของภาษาจะ
น ามาใช้เป็นเกณฑ์เปรียบเทียบความสามารถในการระบุค าระหว่างนกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์
ภาษาองักฤษสงูกบันกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า วา่กลุม่ใดจะมีความสามารถใน
การรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสียงสระได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา
มากกวา่กนั จึงจ าเป็นต้องวิเคราะห์ผลการระบุค าของกลุม่เจ้าของภาษาด้วย  
 เม่ือเก็บข้อมลูเสร็จสมบูรณ์แล้วได้จ านวนข้อมูลทัง้สิน้ 2,100 ค า แบ่งเป็น ข้อมูลจากนกัเรียน
ไทยกลุม่ละ 900 ค า (30 ค า x 30 คน) จ านวน 2 กลุม่ เท่ากับ 1,800 ค า และข้อมูลจากเจ้าของภาษา
จ านวน 300 ค า(30 ค า x 10 คน) หลงัจากนัน้จะจดัประเภทของข้อมูลค าท่ีได้และวิเคราะห์ผลการระบุ
ค าแตล่ะประเภทของกลุม่ตวัอยา่งทัง้ในเชิงปริมาณ และเชิงคณุภาพ แล้วน ามาเปรียบเทียบผลระหว่าง
กลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่ ตามล าดบัขัน้ตอนในการวิเคราะห์ผลการวิจัย ได้แก่ จ าแนกประเภทของการระบุ
ค า วิเคราะห์ผลการระบุค า และเปรียบเทียบผลการระบุค าระหว่างกลุ่มตัวอย่าง ดังมีรายละเอียด
ตอ่ไปนี ้
 
 4.1.1 การจ าแนกประเภทของการระบุค า 
 ในงานวิจัยนีเ้ป็นการศึกษาปัญหาในการฟัง ซึ่งกลุ่มตัวอย่างหรือผู้ ฟังจะรับข้อมูลเสียงค า
ภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระ จากนัน้จะท าการวิเคราะห์เสียงท่ีได้ยินว่าค านัน้ประกอบด้วย
เสยีงใดบ้าง แล้วท าการทาบเทียบเสียงท่ีได้ยินกับค าท่ีมีอยู่ในคลงัค า ซึ่งกระบวนการดงักลา่วเป็นขัน้
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ของการถอดรหสัจากข้อมลูเสยีง หลงัจากนัน้ผู้ ฟังจะท าการเข้ารหสั เพื่อเปลีย่นข้อมลูเสยีงท่ีได้ถอดรหสั
แล้ว ให้ปรากฏออกมาเป็นรูปเขียน เน่ืองจากผู้วิจยัให้กลุม่ตวัอยา่งท าการเขียนตามค าบอก ดงันัน้ กลุม่
ตวัอยา่งจะต้องท า 2 ขัน้ตอน คือ รับสารหรือถอดรหสัข้อมูลเสียง และสื่อสารออกมาในรูปเขียน ซึ่งใน
ขัน้ของการสือ่สารนี ้จะแสดงให้เห็นถึงกระบวนการในการรับรู้เสียงและนึกรู้ค า รวมทัง้พฒันาการทาง
ภาษาของผู้ ฟังแตล่ะคน ซึง่หากผู้ฟังสามารถเขียนตามค าบอกได้ถูกต้องสมบูรณ์ ก็แสดงให้เห็นว่าผู้ ฟัง
สามารถรับรู้เสียง และนึกรู้ค านัน้ๆ ได้ถูกต้องสมบูรณ์ แต่หากปรากฏข้อผิดขึน้ ก็จะแสดงให้เห็นถึง
ความไม่สมบูรณ์ขัน้ตอนใดขัน้ตอนหนึง่ของผู้ ฟังขณะท าการถอดรหสัและเข้ารหสั 
 เม่ือผู้วิจัยท าการรวบรวมข้อมูท่ีได้จากกลุม่ตวัอย่างแล้ว จึงน ามาจัดจ าแนกประเภทของการ
ระบุค า โดยการจัดประเภทของข้อมูลจะพิจารณาเฉพาะค าภาษาอังกฤษท่ีกลุม่ตวัอย่างเขียนตามค า
บอก สว่นการให้ความหมายเป็นภาษาไทยของนกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ จะใช้เพื่อประกอบการพิจารณา
ตดัสินว่าค าท่ีมีข้อผิดเกิดขึน้ จะจัดให้อยู่ในประเภทของการระบุค าประเภทใด เม่ือน าข้อมูลมาจัด
ประเภทจะสามารถจ าแนกเป็นประเภทการระบุค าได้3 ประเภทใหญ่ๆ โดยแบง่ออกเป็นประเภทย่อยได้ 
6 ประเภท ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
 1) ระบุค าได้ถูก  
 หมายถึง เขียนตามค าบอกได้ตรงกบัค าทดสอบ แบง่ออกเป็นประเภทยอ่ยได้ 2 ประเภท ดงันี ้
  1.1) ระบุค าได้ถูกและสะกดค าได้ถูก หมายถึง เขียนตามค าบอกได้ตรงกับค า
ทดสอบและสะกดค าถูก เป็นการระบุค าได้ถูกสมบูรณ์ ซึ่งผลของการระบุค าประเภทนีจ้ะใช้ในการ
ทดสอบหาคา่ทางสถิติ เพื่อเปรียบเทียบความสามารถในการระบุค าระหวา่งกลุม่ตวัอยา่ง 3 กลุม่ 
  1.2) ระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด หมายถึง เขียนค าได้ตรงกับค าทดสอบ แต่สะกด
ค าผิดบางต าแหน่งในค า ซึ่งส าหรับนกัเรียนไทย ข้อมูลท่ีจ าแนกให้เป็นประเภทระบุค าได้ถูกแต่สะกด
ค าผิด จะพิจารณาจากความหมายท่ีให้ร่วมด้วย โดยค าที่นกัเรียนสะกดผิดจะต้องให้ความหมายของค า
ได้ถกูจึงจะนบัเป็นการระบุค าได้ถกู เน่ืองจากการสะกดค าผิดไม่ได้เป็นปัญหาท่ีเกิดจากการฟัง แต่เป็น
ปัญหาในการสะกดค าซึง่ไม่เก่ียวข้องกบัการการทาบเทียบเสยีง กลา่วคือ กลุม่ตวัอย่างสามารถนึกรู้ค า
และสามารถระบุค าได้ถกูตรงกบัค าทดสอบ แตมี่ปัญหาในการสะกดค า  
 
 



30 
 

 2) ระบุค าผิด 
 หมายถึง เขียนตามค าบอกไม่ตรงกบัค าทดสอบ แบง่ออกเป็นประเภทยอ่ยได้3 ประเภท ดงันี ้ 
  2.1) ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าได้ถูก หมายถึงเขียนค าไม่ตรงกับค า
ทดสอบ ซึ่งอาจเกิดจากการทาบเทียบเสียงผิดเป็นค าอ่ืน หรือเกิดจากการคาดเดาเป็นค าอ่ืนท่ีมีเสียง
ใกล้เคียงกนั โดยเขียนผิดเป็นค าอ่ืนท่ีมีความหมายในภาษาองักฤษ และสะกดค านัน้ได้ถกู 
  2.2) ระบุค าผิดเป็นค าอื่นและสะกดค าผิด หมายถึง เขียนค าไม่ตรงกับค าทดสอบ 
โดยเขียนเป็นค าอ่ืนท่ีมีความหมายในภาษาองักฤษ แตส่ะกดค านัน้ผิด 
  2.3) ระบุค าผิดไม่เป็นค า (non – word) หมายถึง เขียนค าไม่ตรงกบัค าทดสอบ และ
ไม่มีความหมายในภาษาองักฤษ โดยอาจปรากฏเป็นลกัษณะพยางค์ คือประกอบด้วยรูปพยญัชนะและ
รูปสระ หรือปรากฏเป็นรูปพยญัชนะเพียงรูปเดียว 
 
 3) ไม่ระบุค า หมายถึง ไม่สามารถเขียนตามค าบอกได้ โดยเว้นท่ีวา่งไว้ในกระดาษค าตอบ  
 
 จากการจ าแนกประเภทการระบุค าข้างต้น จะขอยกตวัอย่างแสดงการระบุค าแต่ละประเภท
ดงัตอ่ไปนี ้
 
ตวัอยา่งการระบุค าของกลุม่ตวัอยา่งแตล่ะประเภท: ค าทดสอบค าวา่  “office‛' 
1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู office 

สะกดค าผิด ofice 
2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู obvious 

เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด offen 
ไม่เป็นค า orfet 

3. ไม่ระบุค า  - 
 
 หลงัจากจ าแนกประเภทการระบุค าของกลุม่ตวัอยา่งแตล่ะกลุม่ จะท าการวิเคราะห์ผลการระบุ
ค าของกลุม่ตวัอยา่งทีละกลุม่ แล้วจึงน าผลท่ีได้มาเปรียบเทียบกนัระหวา่งกลุม่ ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี  ้
  
 



31 
 

4.1.2 ผลการระบุค าของกลุ่มตัวอย่าง  
 การวิเคราะห์ผลการระบุค าของกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่ จะวิเคราะห์ผลการระบุค าตามประเภท
การระบุค าที่ได้จ าแนกไว้ข้างต้น และเปรียบเทียบผลการระบุค าที่มีสระกร่อนแตกต่างกัน 3 เสียง ได้แก่ 
, และของกลุม่ตวัอยา่ง  
 จากผลการระบุค า พบว่า กลุ่มตัวอย่างทุกกลุ่ม มีการระบุค าในประเภทใหญ่ทัง้ 3 ประเภท  
ได้แก่ ระบุค าได้ถูก ระบุค าผิด และไม่ระบุค า โดยกลุม่ตวัอย่างแต่ละกลุ่มระบุค าแต่ละประเภทเป็น
สดัสว่นท่ีแตกตา่งกนัดงัแสดงในตารางท่ี 4.1  
 
ตารางท่ี 4.1 ผลการระบุค าแตล่ะประเภทของกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่ 

ความถ่ีในการระบุค า 
 
 
ประเภทการระบุค า 

กลุม่ตวัอยา่ง 
เจ้าของภาษา 

(N = 300) 
นกัเรียนกลุม่สงู 

(N = 900) 
นกัเรียนกลุม่ต ่า 

(N = 900) 
คะแนน % คะแนน % คะแนน % 

1. ระบุค าได้ถกู 295 98.33 563 62.56 234 26.00 
2. ระบุค าผิด 3 1.00 280 31.11 425 47.22 
3. ไม่ระบุค า 2 0.67 57 6.33 241 26.78 

 
 จากตารางท่ี 4.1 จะเห็นได้ว่า ในประเภทระบุค าได้ถูก กลุม่เจ้าของภาษามีความถ่ีสงูท่ีสุด
เท่ากับ 98.33% ล าดับถัดมาคือ นักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูง เท่ากับ 62.56% ส่วนนกัเรียนกลุ่ม
ประสบการณ์ต ่าระบุได้น้อยท่ีสดุเทา่กบั 26.00% ส าหรับประเภทระบุค าผิด นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์
ต ่ามีความถ่ีในการระบุค าประเภทนีม้ากท่ีสุดเท่ากับ 47.22% ล าดับถัดมาคือ นักเรียนกลุ่ม
ประสบการณ์สงู เทา่กบั 31.11% ในขณะท่ีกลุม่เจ้าของภาษาระบุค าผิด 1.00% สว่นประเภทไม่ระบุค า 
พบวา่ นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าไม่ระบุค ามากท่ีสดุเท่ากับ 26.78% ล าดบัถัดมาคือ นกัเรียนกลุม่
ประสบการณ์สงู เทา่กบั 6.33% และเจ้าของภาษาไม่ระบุค าเพียง 0.67%   
 นอกจากนี ้หากพิจารณาผลการระบุค าของแต่ละกลุม่ตวัอย่างพบว่า ผลการระบุค าในกลุ่ม
เจ้าของภาษาและนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูเม่ือเรียงตามล าดบัความถ่ีจากมากไปหาน้อย พบว่า 
ระบุค าได้ถกูมากท่ีสดุ ล าดบัถดัมาคือระบุค าผิด และไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ ซึง่แตกตา่งจากผลการระบุค า
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ของนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า ท่ีมีความถ่ีในการระบุค าผิดมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือไม่ระบุค า และ
ระบุค าได้ถกูน้อยท่ีสดุ  
 อย่างไรก็ตาม เม่ือวิเคราะห์การระบุค าในประเภทย่อย 6 ประเภท พบว่า นกัเรียนไทยทัง้ 2 
กลุม่มีการระบุค าทกุประเภท สว่นเจ้าของภาษามีการระบุค า 4 ประเภท ดงัแสดงในตารางท่ี 4.2 
 
ตารางท่ี 4.2 การระบุค าประเภทยอ่ยท่ีพบในกลุม่ตวัอยา่งแตล่ะกลุม่ 

ประเภทการระบุค า 
กลุม่ตวัอยา่ง 

เจ้าของภาษา นกัเรียนกลุม่สงู นกัเรียนกลุม่ต ่า 
1. ระบุค าได้
ถกู 

สะกดค าถกู    
สะกดค าผิด    

2. ระบุ
ค าผิด 

เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู    
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด -   
ไม่เป็นค า -   

3. ไม่ระบุค า    
  
 จากตารางท่ี 4.2 เม่ือพิจารณาการระบุค าในประเภทย่อยจะเห็นว่า กลุม่เจ้าของภาษามีการ
ระบุค า 4 ประเภท โดยประเภทท่ีไม่พบในเจ้าของภาษาได้แก่ ระบุค าผิดและสะกดค าผิด และไม่พบ
ประเภทระบุค าผิดไม่เป็นค า สว่นนกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ พบการระบุค าทกุประเภท โดยมีความถ่ีในการ
ระบุค าแตกตา่งกนั โดยจะกลา่วรายละเอียดของแตล่ะกลุม่ดงัตอ่ไปนี ้ 
 
 4.1.2.1 ผลการระบุค าของเจ้าของภาษา 
 จากข้อมลูการระบุค าของเจ้าของภาษา พบว่า กลุม่เจ้าของภาษามีการระบุค าทัง้ 3 ประเภท 
คือ ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด และไม่ระบุค า ในกรณีระบุค าผิดนัน้ พบประเภทยอ่ยเพียงประเภทเดียว คือ 
ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกูเทา่นัน้ ประเภทยอ่ยท่ีไม่พบในกลุม่เจ้าของภาษาได้แก่ ระบุค าผิด
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด และระบุค าผิดไม่เป็นค า ดงันัน้ เม่ือจ าแนกการระบุค าเป็นประเภทย่อย จะ
พบวา่เจ้าของภาษามีการระบุค าทัง้หมด 4 ประเภท ได้แก่ ระบุค าได้ถูกและสะกดค าถูก ระบุค าได้ถูก
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แตส่ะกดค าผิด ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก และไม่ระบุค า โดยมีความถ่ีในการระบุค าแต่ละ
ประเภทดงัแสดงในตารางท่ี 4.3 
 
ตารางท่ี 4.3 ผลการระบุค าประเภทตา่งๆ ของกลุม่เจ้าของภาษา 

ประเภทการระบุค า ความถ่ีในการระบุ (%) รวม(%) 

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 96.00 
98.33 

สะกดค าผิด 2.33 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 1.00 

1.00 เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด - 

ไม่เป็นค า - 

3. ไม่ระบุค า 0.67 0.67 

 
 จากตารางพบว่า เจ้าของภาษาระบุค าได้ถูก 98.33% แบ่งเป็น สะกดค าถูก 96.00% และ
สะกดค าผิด 2.33% ซึ่งจากข้อมูลพบว่ามีการสะกดค าผิด 3 ค า ได้แก่ค าว่า career สะกดผิดเป็น 
carreer(1) ค าว่า perceive สะกดผิดเป็น percieve(5) และค าว่า grammar สะกดผิดเป็น 
grammer(1) สว่นกรณีระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกูเทา่กบั 1.00% โดยพบการระบุค าผิด 3 ค า 
ได้แก่ค าวา่ cabbageระบุผิดเป็นcourage (1)ค าวา่ polite ระบุผิดเป็น collate(1)และค าว่า lizardระบุ
ผิดเป็น blizzard(1) และไม่ระบุค า 0.67% จ านวน 2 ค า ได้แก่ค าว่า madam(2) และค าว่า error(1) 
เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าตามการกร่อนของเสียงสระ 3 เสียง พบว่า เจ้าของภาษาระบุค าท่ีมีการ
กร่อนของเสยีงสระแตล่ะเสยีง ดงัแสดงในตารางท่ี 4.4 
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ตารางที่ 4.4 ผลการระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง , และ ของเจ้าของภาษา 

ประเภทการระบุค า 
ความถ่ีในการระบุค าที่สระกร่อนเป็น 3 เสยีง (%) 

   

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 99.00 96.00 93.00 

สะกดค าผิด 0.00 1.00 6.00     

รวม 99.00 97.00 99.00 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 1.00 1.00 1.00 

เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 0.00 0.00 0.00 

ไม่เป็นค า 0.00 0.00 0.00 

รวม 1.00 1.00 1.00 

3. ไม่ระบุค า 0.00 2.00 0.00 

 
 เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนแต่ละเสียงโดยพิจารณาในประเภทย่อย พบว่า 
เจ้าของภาษาสามารถระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง ได้มากท่ีสดุเท่ากับ 99.00% โดยระบุค าผิด
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 1.00% ล าดบัท่ีสองคือระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ได้เท่ากับ 96.00% 
อีก 4.00% แบ่งเป็นระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด 1.00% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 1.00% 
และไม่ระบุค า 2.00% สว่นล าดบัสดุท้ายคือ ค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง  ระบุได้ถูกน้อยท่ีสดุเท่ากับ 
93.00% อีก 7.00% แบง่เป็นระบุค าได้ถกูแตส่ะกดค าผิด 6.00% และระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค า
ได้ถูก 1.00% อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาผลการระบุค าในประเภทใหญ่ 3 ประเภท พบว่า เจ้าของ
ภาษาสามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  และ  ได้ถูกตรงกับค าทดสอบเท่ากัน คือ 99.00% 
แตใ่นค าที่สระกร่อนเป็นเสียง  มีการสะกดค าผิดอยู่ 6.00% สว่นค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง พบ
การระบุทัง้ 4 ประเภท และเป็นเสยีงเดียวท่ีเจ้าของภาษาบางสว่นหลกีเลีย่งการตอบโดยไม่ระบุค า 
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  4.1.2.2 ผลการระบุค าของนักเรียนไทยที่มีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูง 
 จากข้อมูลการระบุค าของนกัเรียนกลุม่นี ้พบการระบุค าในประเภทย่อยทุกประเภท โดยมีผล
การระบุค าได้ถูกและสะกดค าได้ถูกมากท่ีสุด ล าดบัถัดมาคือระบุค าผิด และไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ ดัง
แสดงในตารางท่ี 4.5 
 
ตารางท่ี 4.5 ผลการระบุค าประเภทตา่งๆ ของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู 

ประเภทการระบุค า ความถ่ีในการระบุ (%) รวม (%) 

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 56.89 
62.56 

สะกดค าผิด 5.67 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 23.67 

31.11 เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 1.00 

ไม่เป็นค า 6.44 

3. ไม่ระบุค า 6.33 6.33 

 
 จากผลการระบุค าของนักเรียนกลุม่สงู พบว่าสามารถระบุค าได้ถูกมากท่ีสดุเท่ากับ 62.56% 
แบ่งเป็น สะกดค าถูก 56.89% และสะกดค าผิด 5.67%ล าดบัถัดมาคือระบุค าผิด 31.11% แบ่งเป็น 
ระบุผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 23.67% ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 1.00% และผิดไม่เป็นค า 
6.44%และไม่ระบุค า 6.33%เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าตามการกร่อนของเสียงสระ 3 เสียง พบว่า
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูระบุค าที่มีการกร่อนของเสยีงสระแตล่ะเสยีง ดงัแสดงในตารางท่ี 4.6 
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ตารางท่ี 4.6 ผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง , และของนักเรียนไทยกลุ่มท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู 

ประเภทการระบุค า 
ความถ่ีในการระบุค าที่สระกร่อนเป็น 3 เสยีง (%) 

   

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 60.33 57.33 53.00 

สะกดค าผิด 4.33 4.67 8.00 

รวม 64.66 62.00 61.00 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 25.00 25.00 21.00 

เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 2.33 0.33 0.33 

ไม่เป็นค า 4.67 5.67 9.00 

รวม 32.00 31.00 30.33 

3. ไม่ระบุค า 3.33 7.00 8.67 

  
 เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนแต่ละเสียงโดยพิจารณาในประเภทย่อยพบว่า 
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูสามารถระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง ได้มากท่ีสดุเท่ากับ 60.33% 
ระบุค าได้ถกูแตส่ะกดค าผิด 4.33% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 25.00% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืน
และสะกดค าผิด 2.33% ระบุค าผิดไม่เป็นค า 4.67% และไม่ระบุค า 3.33% ล าดบัถัดมาคือเสียง 
โดยระบุค าได้ถูกและสะกดค าถูกเท่ากับ 57.33% ระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด 4.67% ระบุค าผิด
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 25.00% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 0.33% ระบุค าผิดไม่เป็นค า 
5.67% และไม่ระบุค า 7.00% สว่นล าดบัสดุท้ายคือ ค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงระบุได้ถูกน้อยท่ีสุด 
โดยระบุค าได้ถูกและสะกดค าถูกเท่ากับ 53.00%  ระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด 8.00% ระบุค าผิดเป็น
ค าอ่ืนและสะกดค าถูก 21.00% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 0.33% ระบุค าผิดไม่เป็นค า 
9.00% และไม่ระบุค า 8.67%  
 จากผลการระบุค าของนกัเรียนกลุ่มท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงู พบว่า นักเรียนกลุม่นี ้
สามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  ได้มากท่ีสดุ โดยพบความถ่ีในการระบุค าในเสียงนีส้งูกว่าอีก 
2 เสยีง ทัง้ประเภทระบุค าได้ถูก และระบุค าผิด สว่นการไม่ระบุค าในเสียงนีมี้น้อยท่ีสดุ ซึ่งตรงข้ามกับ
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ค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  ซึง่นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูระบุได้ถูกน้อยท่ีสดุ และระบุผิดน้อยท่ีสดุ
เช่นเดียวกนัเม่ือเปรียบเทียบกบัอีก 2 เสยีง แตไ่ม่ระบุค าในเสยีงนีม้ากท่ีสดุนอกจากนี ้ยงัพบการระบุค า
ได้ถกูแตส่ะกดค าผิด และระบุค าผิดไม่เป็นค าสงูสดุในเสยีงนีด้้วย จึงสามารถสรุปได้ว่า นกัเรียนกลุม่ท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูสามารถระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ได้ดีท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือเสียง 
แตมี่ปัญหาในการระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  มากท่ีสดุ 
 
  4.1.2.3 ผลการระบุค าของนักเรียนไทยที่มีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่า 
 จากผลการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า พบการระบุค าในประเภทย่อยทุกประเภท
เช่นเดียวกบันกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงู โดยพบวา่นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีการระบุค าผิดมาก
ท่ีสดุ ล าดบัถดัมาคือไม่ระบุค า และระบุค าได้ถกูน้อยท่ีสดุ ดงัแสดงในตารางท่ี 4.7 
 
ตารางท่ี 4.7 ผลการระบุค าประเภทตา่งๆ ของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า 

ประเภทการระบุค า ความถ่ีในการระบุ (%) รวม (%) 

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 18.44 
26.00 

สะกดค าผิด 7.56 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 19.33 

47.22 เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 3.11 

ไม่เป็นค า 24.78 

3. ไม่ระบุค า 26.78 26.78 

 
 จากผลการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า พบว่ามีการระบุค าผิดมากท่ีสดุ เท่ากับ 
47.22% แบง่เป็น ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 19.33% ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 
3.11% และระบุค าผิดไม่เป็นค า 24.78% ถัดมาคือไม่ระบุค า เท่ากับ26.78% และ ระบุค าได้ถูกน้อย
ท่ีสดุ เทา่กบั 26.00% แบง่เป็น สะกดค าถูก 18.44% และสะกดค าผิด 7.56%เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุ
ค าตามการกร่อนของเสยีงสระ 3 เสยีง พบวา่มีการระบุค าแตล่ะเสยีงดงัแสดงในตารางท่ี 4.8 
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ตารางท่ี 4.8 ผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง , และ ของนักเรียนไทยกลุ่มท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า 

ประเภทการระบุค า ความถ่ีในการระบุค าที่สระกร่อนเป็น 3 เสยีง (%) 
   

1. ระบุค าได้ถกู สะกดค าถกู 21.00 13.67 20.67 
สะกดค าผิด 7.00 4.00 11.67 
รวม 28.00 17.67 32.34 

2. ระบุค าผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 15.33 23.67 19.00 
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 7.00 2.00 0.33 
ไม่เป็นค า 28.33 22.67 23.33 
รวม 50.66 48.34 42.66 

3. ไม่ระบุค า 21.33 34.00 25.00 

  
 เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง 3 เสยีง พบวา่ นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า
ระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงได้ถูกมากท่ีสดุ เท่ากับ 32.34% แบ่งเป็น สะกดค าถูก 20.67% และ
สะกดค าผิด 11.67% ล าดบัถัดมาคือเสียง เท่ากับ 28.00% แบ่งเป็น สะกดค าถูก 21.00% และ
สะกดค าผิด 7.00% สว่นเสียง ระบุได้น้อยท่ีสดุ เท่ากับ 17.67% แบ่งเป็น สะกดค าถูก 13.67% 
และสะกดค าผิด 4.00%กรณีระบุค าผิด พบว่า ระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ผิดมากท่ีสดุ แบ่งเป็น 
ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 15.33% ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 7.00% และผิดไม่เป็นค า 
28.33% เสยีงท่ีระบุผิดมากเป็นล าดบัถัดมาคือเสียง  เท่ากับ 48.34% แบ่งเป็น ผิดเป็นค าอ่ืนและ
สะกดค าถูก 23.67% ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 2.00% และผิดไม่เป็นค า 22.67% สว่นเสียง 
เท่ากับ 42.66% แบ่งเป็น ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 19.00% ผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 
0.33% และผิดไม่เป็นค า 23.33% นอกจากนี ้พบว่าเสียงท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าไม่ระบุมาก
ท่ีสดุได้แก่เสยีง ล าดบัถดัมาคือเสยีง  และเสยีง  ตามล าดบั 
 อย่างไรก็ตาม เม่ือวิเคราะห์ผลการระบุค าในประเภทใหญ่ 3 ประเภทพบว่า นักเรียนกลุ่ม
ประสบการณ์ต ่า สามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง ได้ตรงกบัค าทดสอบมากท่ีสดุ แตมี่ปัญหาใน
การสะกดค าประเภทนีม้ากกว่าค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง  จึงสรุปได้ว่า นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์
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ต ่าสามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  ได้มากท่ีสดุ แตมี่ปัญหาในการสะกดค า ล าดบัถดัมาคือค า
ท่ีกร่อนเป็นเสียง แต่พบการสะกดค าผิดน้อยกว่าเสียง  และพบว่านักเรียนกลุ่ม ท่ี มี
ประสบการณ์ต ่ามีปัญหาในการระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง มากท่ีสดุ โดยพบว่าไม่ระบุค ามาก
ท่ีสดุ ล าดบัถดัมาคือระบุค าผิด และระบุค าได้ถกูน้อยท่ีสดุ 
 
 4.1.3 เปรียบเทียบผลการระบุค าของนักเรียนไทยกับเจ้าของภาษา 
 จากผลการระบุค าของกลุ่มตัวอย่างแต่ละกลุ่มข้างต้น จะน ามาวิเคราะห์ เปรียบเทียบกัน
ระหวา่งกลุม่ โดยใช้ผลการระบุค าของกลุม่เจ้าของภาษาเป็นเกณฑ์ ในการเปรียบเทียบผลการระบุค า
ของกลุม่ตวัอยา่ง จะท าการเปรียบเทียบทีละคู ่ได้แก่ ระหวา่งกลุม่เจ้าของภาษากบันกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมี
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูง ระหว่างกลุ่มเจ้าของภาษากับนักเรียน ไทยกลุ่มท่ีมีประสบการณ์
ภาษาองักฤษต ่า และระหวา่งนกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูกับนกัเรียนไทยกลุม่ท่ี
มีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่าดงัตารางท่ี 4.9 
 
ตารางท่ี 4.9 ผลการระบุค าประเภทยอ่ย ของกลุม่ตวัอยา่งเปรียบเทียบกนั 3 กลุม่ 
                       ความถ่ีในการระบุค า (%) 
 
ประเภทการระบ ุ

กลุม่ตวัอยา่ง 
เจ้าของภาษา 

(N = 300) 
นกัเรียนกลุม่สงู 

(N = 900) 
นกัเรียนกลุม่ต ่า 

(N = 900) 
1. ระบุค า 
ได้ถกู 

สะกดค าถกู 96.00 56.89 18.44 
สะกดค าผิด 2.33 5.67 7.56 

2. ระบุ
ค าผิด 

เป็นค าอ่ืนและสะกดค าถกู 1.00 23.67 19.33 
เป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด - 1.00 3.11 
ไม่เป็นค า - 6.44 24.78 

3. ไม่ระบุค า 0.67 6.33 26.78 
 
 จากตารางแสดงการเปรียบเทียบผลการระบุค าของกลุ่มตัวอย่างทัง้ 3 กลุ่ม จะได้ท าการ
เปรียบเทียบการระบุค าโดยใช้ผลการระบุค าของกลุม่เจ้าของภาษาเป็นเกณฑ์ในการเปรียบเทียบทีละคู่ 
ดงัมีรายละเอียดตอ่ไปนี ้
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  4.1.3.1 การเปรียบเทียบผลการระบุค าระหว่างกลุ่มเจ้าของภาษากับนักเรียน
ไทยกลุ่มที่มีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูง 
 จากผลการระบุค าของกลุ่มตวัอย่าง 2 กลุม่นี ้เม่ือน ามาเปรียบเทียบกันพบว่า ทัง้ 2 กลุม่มี
แนวโน้มในการระบุค าไปในทางเดียวกัน คือ ระบุค าได้ถูกมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือระบุค าผิด และไม่
ระบุค าน้อยท่ีสดุ แตเ่ม่ือพิจารณาผลการระบุค าในประเภทย่อย พบว่ามีความแตกต่างกัน คือ พบการ
ระบุค าในกลุม่เจ้าของ 4 ประเภท ได้แก่ ระบุค าได้ถกูและสะกดค าถกู ระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด ระบุ
ค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก และไม่ระบุค า ไม่พบการระบุค าผิดและสะกดค าผิด และไม่พบการ
ระบุค าผิดไม่เป็นค า ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูพบการระบุค าในประเภทยอ่ยทกุประเภท 
 นอกจากนี ้เม่ือเปรียบเทียบผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็น 3 เสียง พบว่า เจ้าของภาษา
สามารถระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง และ  ได้มากท่ีสดุเทา่กนั แตมี่ปัญหาในการสะกดค าใน
เสียง  ในขณะท่ีไม่มีปัญหาในการสะกดค าเสียง ส่วนเสียงท่ีระบุได้ถูกน้อยท่ีสุดคือเสียง
ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูระบุค าที่มีการกร่อนเป็นเสียงได้ถูกมากท่ีสดุ ล าดบัถัด
มาคือเสยีง และเสยีง  น้อยท่ีสดุ โดยพบวา่มีปัญหาในการสะกดค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง  
เช่นเดียวกบัเจ้าของภาษา 
 
  4.1.3.2 การเปรียบเทียบผลการระบุค าระหว่างกลุ่มเจ้าของภาษากับนักเรียน
ไทยกลุ่มที่มีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่า 
 จากผลการระบุค าของนักเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า เม่ือน ามาเปรียบเทียบกับกลุม่เจ้าของ
ภาษา พบวา่ มีผลการระบุค าแตกตา่งกนั โดยเจ้าของภาษาสามารถระบุค าได้ถกูมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมา
คือระบุค าผิด และไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าระบุค าผิดมากท่ีสดุ ล าดบั
ถัดมาคือไม่ระบุค า และสามารถระบุค าได้ถูกน้อยท่ีสดุ เม่ือพิจารณาผลการระบุค าในประเภทย่อย 
พบว่ามีความแตกต่างกัน คือ พบการระบุค าในกลุ่มเจ้าของ 4 ประเภท ดังกล่าวข้างต้น ในขณะท่ี
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าพบการระบุค าในประเภทยอ่ยทกุประเภท  
 นอกจากนี ้เม่ือเปรียบเทียบผลการระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็น 3 เสียง พบว่า เจ้าของภาษากับ
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีผลการระบุค าท่ีแตกต่างกัน โดยเจ้าของภาษาสามารถระบุค าท่ีมีสระ
กร่อนเป็นเสียง และเสียง ได้มากท่ีสุดเท่ากันส่วนเสียง ระบุได้ถูกน้อยท่ีสุดในขณะท่ี
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าสามารถระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง ได้มากท่ีสดุ  ล าดบัถัดมาคือ
เสยีง และ ตามล าดบัอยา่งไรก็ตามพบว่ากลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่นีมี้ปัญหาในการสะกดค าท่ี
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สระกร่อนเป็นเสยีง  เช่นเดียวกนั และไม่ระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  มากท่ีสดุเช่นเดียวกันแต่
ถือเป็นสดัสว่นท่ีแตกตา่งกนัอยา่งชดัเจนใน 2 กลุม่นี ้
 
  4.1.3.3 การเป รียบเทียบผลการระบุค าระห ว่างนักเ รียนไทยกลุ่มที่ มี
ประสบการณ์ภาษาอังกฤษสูงกับต ่า 
 จากการเปรียบเทียบผลการระบุค าระหว่างนักเรียนไทยกลุ่มประสบการณ์สูง และกลุ่ม
ประสบการณ์ต ่า พบว่า ผลการระบุค ามีความแตกต่างกัน คือ กลุม่สงูมีผลการระบุค าได้ถูกมากท่ีสดุ 
ล าดบัถดัมาคือระบุค าผิด และไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ ในขณะท่ีกลุม่ต ่ามีผลการระบุค าผิดมากท่ีสดุ ล าดบั
ถัดมาคือไม่ระบุค า และระบุค าได้ถูกน้อยท่ีสุด และเม่ือใช้ผลการระบุค าของกลุ่มเจ้าของภาษาเป็น
เกณฑ์ในการเปรียบเทียบความสามารถในการระบุค าของนกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ พบว่า นกัเรียนกลุม่
ประสบการณ์สูงมีความสามารถในการระบุค าได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากกว่านักเรียนกลุ่ม
ประสบการณ์ต ่าและเม่ือพิจารณาการระบุค าในประเภทย่อย ซึ่งทัง้ 2 กลุ่มมีการระบุค าทุกประเภท
เช่นเดียวกนั แตมี่ความถ่ีในการระบุค าแตล่ะประเภทแตกตา่งกนั  
 นอกจากนี ้เม่ือเปรียบเทียบผลการระบุค าที่มีสระกร่อนเป็น 3 เสยีง พบวา่ในประเภทระบุค าได้
ถกูและสะกดค าถกู กลุม่สงูสามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสียง ได้มากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือเสียง 
และ ตามล าดบัสว่นกลุม่ต ่าสามารถระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง ได้มากท่ีสดุเช่นเดียวกัน 
ล าดบัถดัมาคือเสียง และ ตามล าดบั และยงัพบว่าทัง้ 2 กลุม่ มีปัญหาในการสะกดค าท่ีสระ
กร่อนเป็นเสยีง  เช่นเดียวกนั สว่นกรณีหลกีเลีย่งตอบโดยไม่ระบุค า ในกลุม่สงูพบในเสยีง มาก
ท่ีสดุ สว่นกลุม่ต ่าพบในเสยีง  มากท่ีสดุ 
 เม่ือวิเคราะห์และเปรียบเทียบผลการระบุค าประเภทยอ่ย 6 ประเภทระหว่างกลุม่ตวัอย่างทัง้ 3 
กลุม่ พบวา่ เจ้าของภาษาสามารถระบุค าได้ถกูและสะกดค าถูกมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือนกัเรียนกลุม่
ประสบการณ์สงู และนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า ในทางตรงกนัข้าม การระบุค าอีก 5 ประเภทย่อยซึ่ง
เป็นข้อผิด (จะกลา่วรายละเอียดในหวัข้อท่ี 4.2) พบว่า นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีความถ่ีในการ
ระบุมากท่ีสุด ล าดับถัดมาคือนกัเรียนกลุ่มประสบการณ์สูง และเจ้าของภาษา ยกเว้นประเภทระบุ
ค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก ซึ่งนักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูงมีความถ่ีในการระบุค ามากท่ีสุด 
นอกจากนี ้พบวา่ นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีความถ่ีในการไม่ระบุค ามากท่ีสดุเม่ือเทียบกบัประเภท



42 
 

อ่ืน สว่นประเภทการระบุค าที่ปรากฏน้อยท่ีสดุในนกัเรียนทัง้ 2 กลุม่ ได้แก่ การระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและ
สะกดค าผิด 
 นอกจากนี ้หากวิเคราะห์ความสามารถในการระบุค าของกลุม่ตวัอย่าง โดยพิจารณาในแง่ของ
เสยีงสระที่ถกูกร่อนเป็นสระ 3 เสียง ได้แก่และพบว่ากลุม่ตวัอย่างสามารถระบุค าท่ีมีการ
กร่อนของเสยีงสระแตกตา่งกนัดงัแสดงในตารางท่ี 4.10 
 
ตารางท่ี 4.10 ผลการระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง และ ของกลุม่ตวัอย่างเปรียบเทียบกัน 
3 กลุม่  

ความถ่ี(%) 
 
 
ประเภทการระบ ุ

กลุม่ตวัอยา่ง 
เจ้าของภาษา 

(N = 300) 
นกัเรียนกลุม่สงู 

(N = 900) 
นกัเรียนกลุม่ต ่า 

(N = 900) 
         

1. ระบุค าได้ถกู 99.00 97.00 99.00 64.66 62.00 61.00 28.00 17.67 32.34 
2. ระบุค าผิด 1.00 1.00 1.00 32.00 31.00 30.33 50.66 48.34 42.66 
3. ไม่ระบุค า - 2.00 - 3.33 7.00 8.67 21.33 34.00 25.00 

  
 จากตารางท่ี 4.10 พบวา่กลุม่เจ้าของภาษาสามารถระบุค าได้ถกูมากท่ีสดุ โดยมีการระบุค าผิด
และไม่ระบุค าเป็นสดัสว่นท่ีน้อยมาก สว่นนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูระบุค าท่ีกร่อนเป็นเสียง ได้
มากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือเสียง และตามล าดบั ทัง้ประเภทระบุค าได้ถูกและระบุค าผิด แต่ไม่
สามารถระบุค าที่มีการกร่อนของเสยีงสระเป็นเสยีงมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือ และแสดงว่า 
นักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูงสามารถรับรู้เสียง นึกรู้ค า และระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ได้
มากกวา่เสยีงอ่ืน และมีปัญหาในการรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค าที่สระกร่อนเป็นเสยีงจึงหลกีเลี่ยง
การตอบมากท่ีสดุ ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงได้มากท่ีสดุ 
ล าดับถัดมาคือเสียง และระบุค าผิดในค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงมากท่ีสดุ ล าดับถัดมาคือ
เสยีงและเช่นเดียวกบันกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงู แตไ่ม่ระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงมาก
ท่ีสดุ ล าดบัถดัมาคือเสยีงและแสดงวา่ นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าสามารถรับรู้เสียง นึกรู้ค า 
และระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสยีงได้มากกวา่เสยีงอ่ืน และมีปัญหาในการรับรู้เสียง นึกรู้ค า และระบุ
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ค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียงจึงหลีกเลี่ยงการตอบมากท่ีสุด และเม่ือเปรียบเทียบผลการระบุค าท่ีสระ
กร่อนเป็นเสยีง 3 เสยีง พบวา่ ค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง  เป็นค าท่ีพบปัญหาในการระบุค าน้อยท่ีสดุ
สว่นค าที่สระกร่อนเป็นเสยีง พบปัญหามากท่ีสดุ ในขณะค าที่สระกร่อนเป็นเสียง พบปัญหาใน
ด้านการสะกดค ามากท่ีสดุ โดยพบวา่กลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่จะมีการสะกดค าผิดในเสียงนีม้ากกว่าอีก 
2 เสยีง 
 
 4.1.4สรุปผลการระบุค าของนักเรียนไทยและเจ้าของภาษา 
 จากผลการวิเคราะห์และเปรียบเทียบการระบุค าในนักเรียนไทยและเจ้าของภาษา พบว่า 
นกัเรียนไทยกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูมีแนวโน้มในการระบุค าได้ใกล้เคียงกบัเจ้าของภาษา 
มากกว่านักเรียนไทยกลุ่มท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่า คือ เจ้าของภาษาและนักเรียนกลุ่ม
ประสบการณ์สงูมีผลการระบุค าได้ถูกมากท่ีสุด ล าดับถัดมาคือระบุค าผิด และไม่ระบุค าน้อยท่ีสุด
เช่นเดียวกันรวมทัง้ค่าความถ่ีท่ีนักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูงระบุค าได้ถูกก็มีสัดส่วนใกล้เคียงกับ
เจ้าของภาษามากกวา่กลุม่ต ่า ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ต ่ามีผลการระบุค าผิดมากท่ีสดุ ล าดบัถัดมาคือไม่
ระบุค า และระบุค าได้ถูกน้อยท่ีสดุ ซึ่งเป็นไปตามสมมติฐานท่ีตัง้ไว้ ว่าเจ้าของภาษาจะระบุค าได้ถูก
สงูสดุ โดยนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูจะสามารถระบุค าได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา สว่นนกัเรียน
กลุม่ประสบการณ์ต ่าไม่สามารถระบุค าได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา อย่างไรก็ตาม เม่ือน าผลท่ีกลุ่ม
ตวัอยา่งสามารถระบุได้ถูกสมบูรณ์ (ระบุค าได้ถูกและสะกดค าถูก) มาวิเคราะห์ความแตกต่างโดยค่า
ทางสถิติ พบวา่ คา่เฉลีย่ของตวัแปรทัง้ 3 กลุม่ แตกต่างกันหลายคู่ จึงท าการทดสอบรายคู่ ปรากฏผล
การทดสอบรายคู ่ดงัแสดงในตารางท่ี 4.11 ซึง่สรุปได้วา่ ความสามารถในการระบุค าของกลุม่ตวัอย่าง
ทัง้ 3 กลุม่มีความแตกต่างกันอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติท่ีความเช่ือมั่นเท่ากับหรือมากกว่า 95% (P = 
0.000)  
 
ตารางท่ี 4.11 คา่ความแตกตา่งของคา่เฉลีย่ระหวา่งกลุม่ตวัอยา่งโดยแสดงการเปรียบเทียบรายคู่ 

กลุม่ตวัอยา่ง x  เจ้าของภาษา นกัเรียนกลุม่สงู นกัเรียนกลุม่ต ่า 
เจ้าของภาษา 28.80  11.73* 23.27* 
นกัเรียนกลุม่สงู 17.07 -11.73*  11.53* 
นกัเรียนกลุม่ต ่า 5.53 -23.27* -11.53*  
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4.2 ข้อผิดในการระบุค าของกลุ่มตัวอย่าง 
 จากการจ าแนกประเภทของข้อมลู พบวา่มีข้อผิดท่ีปรากฏในการระบุค า 5 ชนิด ได้แก่ระบุค าได้
ถูกแต่สะกดค าผิด ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก ระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด ระบุ
ค าผิดไม่เป็นค า และไม่ระบุค า ซึง่ในการวิเคราะห์ข้อผิดแตล่ะชนิด จะใช้แนวทางการวิเคราะห์แตกต่าง
กนั ดงัแสดงในรายละเอียดตอ่ไปนี ้
 
 4.2.1 การระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด  
 เป็นข้อผิดท่ีเกิดขึน้ในระดบัรูปเขียน (Orthographical level) เกิดจากปัญหาในการสะกดค า
ภาษาอังกฤษ หรือเกิดจากการท่ีผู้ เรียนยังไม่มีความรู้เก่ียวกับกฎการสะกดค านัน้  แต่ไม่ได้เกิดจาก
ปัญหาในการฟังและทาบเทียบเสียงผิด การวิเคราะห์ข้อผิดในการสะกดค าจะพิจารณาโครงสร้างค า
และสทัลกัษณะของค าท่ีสะกดผิดเปรียบเทียบกับค าทดสอบ จากการวิเคราะห์ข้อมูลสามารถจ าแนก
ลกัษณะการสะกดค าผิดได้เป็น 4 ลกัษณะใหญ่ๆ ได้แก่ การละรูป การเขียนรูปเกิน การแทนท่ีรูปเดิม 
และการสลบัต าแหนง่ และจ าแนกเป็นลกัษณะยอ่ยดงัแสดงในตารางท่ี 4.12 
 
ตารางท่ี 4.12 ลกัษณะการสะกดค าผิดท่ีพบในกลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่ 

กลุม่ตวัอยา่ง 

ลกัษณะการสะกดค าผิด 

เจ้าของ

ภาษา 

นกัเรียน 

กลุม่สงู 

นกัเรียน

กลุม่ต ่า 

ตวัอยา่ง 

ค าทดสอบ ค าที่ระบุ 

1. ละรูป พยญัชนะควบกล า้ - + + surprise surpise 
พยญัชนะรูปเดียวสองตวั
ติดกนั 

- + + cabbage cabage 

พยญัชนะท้ายของพยางค์ - + + ticket tiket 
สระ - + + perceive percive 

2. เขียนรูป
เกิน 

พยญัชนะต้น - - + diet driet 
พยญัชนะระหวา่งพยางค์ + + + office off fice 
พยญัชนะท้ายของพยางค์ - + + machine matchine 
สระ - + + diet diaet 



45 
 

กลุม่ตวัอยา่ง 

ลกัษณะการสะกดค าผิด 

เจ้าของ

ภาษา 

นกัเรียน 

กลุม่สงู 

นกัเรียน

กลุม่ต ่า 

ตวัอยา่ง 

ค าทดสอบ ค าที่ระบุ 

3. แทนท่ีรูป
เดิม 

พยญัชนะต้น - + + ticket ticget 
สระ + + + balloon bolloon 
พยญัชนะท้ายของพยางค์ - + + actress attress 

4. สลบั
ต าแหนง่ 

สระสองรูปท่ีอยูติ่ดกนั + + + perceive percieve 
สระเงียบกบัพยญัชนะ
ท้ายพยางค์ 

- + + prepare prepaer 

 
จากตารางท่ี 4.12 เห็นได้ว่า เจ้าของภาษามีการสะกดค าผิด 3 ประเภท โดยพบประเภทละ 1 

ค าทดสอบ ได้แก่ เขียนรูปพยญัชนะเกินในช่วงรอยต่อระหว่างพยางค์ พบในค าว่า ‚career‛ โดยสะกด
เป็น ‚carreer‛แทนท่ีรูปสระเดิมด้วยรูปอ่ืน พบในค าว่า ‚grammar‛ โดยสะกดเป็น ‚grammer‛และ
สลบัต าแหน่งระหว่างสระสองเสียงท่ีอยู่ติดกัน พบในค าว่า ‚perceive‛ โดยสะกดเป็น ‚percieve‛ ซึ่ง
ในการสะกดค าผิดของกลุม่เจ้าของภาษาจะเกิดขึน้เพียงต าแหนง่เดียวในแตล่ะค า 
 ส่วนนักเรียนไทยทัง้  2 กลุ่ม พบการสะกดค าผิดทุกประเภท ยกเว้นไม่พบการเขียนรูป
พยญัชนะต้นเกินในนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงู ซึ่งการสะกดค าผิดอาจพบต าแหน่งเดียวหรือหลาย
ต าแหนง่ในแตล่ะค า ประเภทของการสะกดค าผิดท่ีพบมากท่ีสดุคือการแทนท่ีรูปสระเดิมด้วยสระอ่ืน 
 สว่นการสะกดค าผิดโดยการละรูปจะพบในพยางค์ท่ีมีพยญัชนะควบกล า้ ซึ่งเป็นการแทรกแซง
จากภาษาแม่ (L1 interference) โดยมีการถ่ายโอนเชิงลบ จากวิธีการออกเสียงค าควบกล า้ใน
ภาษาไทยท่ีเสียงพยัญชนะควบกล า้มักถูกละในการพูดปรกติ เช่นสะกดค าว่า ‚surprise‛ เป็น 
‚surpise‛ สว่นการละรูปในพยญัชนะรูปเดียวสองตวัติดกันเกิดจากปัญหาในการสะกดค า โดยในค า2 
พยางค์ท่ีพยางค์หน้ามีสระเป็นสระสัน้ จะต้องซ า้รูปพยัญชนะท้ายของพยางค์หน้าอีก 1 รูปเช่นการ
สะกดค าว่า ‚cabbage‛ พยางค์หน้ามีสระเสียงสัน้ ดงันัน้จะต้องซ า้รูปพยญัชนะท้าย ซึ่งกรณีสะกด
ค าผิดลกัษณะนี ้อาจเกิดจากความไม่สมบูรณ์ในการค้นคืนรูปค าโดยมีปัจจัยอ่ืนเข้ามาเก่ียวข้อง หรือ
เกิดจากการท่ีนักเรียนยังไม่เรียนรู้กฎการสะกดค านี ้ส่วนการละพยัญชนะท้ายซึ่งมีเสียงเดียวกับ
พยญัชนะต้นของพยางค์ถดัไปเป็นปัญหาในการค้นคืนรูปค าที่ไม่สมบูรณ์ 
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 การเขียนรูปเกิน ในต าแหนง่พยญัชนะต้น พยญัชนะระหว่างพยางค์ และสระ เป็นข้อผิดท่ีเกิด
จากการแก้ไขเกินเหต ุ(hypercorrection) สว่นการเขียนรูปเกินในพยญัชนะท้าย เช่นค าว่า ‚machine‛ 
เป็น ‚matchine‛  เกิดจากการพยายามทาบเทียบเสยีงท่ีไม่มีในภาษาแม่ท่ีใกล้เคียงท่ีสดุ กรณีนี ้พบว่า
ในค านี ้รูป <ch>แทนเสียงซึ่งไม่มีในภาษาไทย จึงอาจทาบเทียบและแทนท่ีด้วยเสียงกัก<tch> 
เพราะได้ยินเป็นเสยีงกกักึ่งเสยีดแทรก 
 การแทนท่ีรูปเดิม ซึ่งพบในต าแหน่งพยัญชนะต้น เช่นค าว่า ‚ticket‛ สะกดเป็น ‚ticget‛ 
ลกัษณะของการสะกดค าผิดอาจเกิดจากการเทียบแบบมาจากค าวา่ ‚get‛ ท่ีมีเสยีงเดียวกนัและเป็นค า
ท่ีมีอยูใ่นคลงัค า สว่นการแทนท่ีรูปสระ เป็นปัญหาในด้านการนึกรู้รูปค า เน่ืองจากรูปและเสียงของสระ
ไม่ได้เป็นแบบหนึ่งต่อหนึ่ง คือ เสียงสระหนึ่งเสียงสามารถแทนด้วยรูปสระได้มากกว่าหนึ่งรูป และรูป
สระหนึ่งรูปสามารถแทนเสียงได้มากกว่าหนึ่งเสียงเช่นเดียวกัน อีกกรณีคือการแทนท่ีเสียงพยญัชนะ
ท้ายของพยางค์แรกด้วยเสียงพยญัชนะต้นของพยางค์ถัดไป เช่นระบุค าว่า ‚actress‛ เป็น ‚attress‛ 
อาจเน่ืองมาจากมีการกลมกลนืของเสยีงและ ระหวา่งที่ผู้บอกภาษาเปลง่เสียง จึงท าให้ได้ยิน
เสยีงไม่ชดัเจน  
 การสลบัต าแหน่ง พบในต าแหน่งของสระสองเสียงท่ีอยู่ในพยางค์เดียวกัน และสระเงียบกับ
พยัญชนะท้ายพยางค์ เกิดจากปัญหาในการค้นคืนกฎการสะกดค าภาษาอังกฤษ เ ช่นในค าว่า 
‚perceive‛ ซึ่งสะกดเป็น ‚percieve‛ มีการสลบัท่ีของสระ i กับ e ในพยางค์ท่ีสอง เม่ือสระสองตัว
ดงักลา่วอยูติ่ดกนั โดยปรกติ i จะต้องวางไว้หน้า e ยกเว้นเม่ืออยู่หลงัรูปพยญัชนะ c จะต้องวาง e ไว้
หน้า i 
 
 4.2.2 การระบุค าผิดเป็นค าอื่นแต่สะกดค าถูก  
 วิเคราะห์และเปรียบเทียบสทัลกัษณะ จ านวนพยางค์ ต าแหน่งของพยางค์หนกัเบาของค าผิด
กับค าทดสอบพบว่า จ านวนพยางค์ของค าท่ีผิดมีตัง้แต่ 1, 2 และ 3 พยางค์สว่นมากมีเสียงท่ีเหมือน
หรือใกล้เคียงกับเสียงในพยางค์หนกัของค าทดสอบโดยกลุ่มเจ้าของภาษาระบุผิดเป็นค า 2 พยางค์
เท่านัน้ และมีต าแหน่งของเสียงหนักเบาเช่นเดียวกับค าทดสอบได้แก่ ระบุค าว่า ‚lizard‛ เป็น 
‚blizzard‛ ระบุค าวา่ ‚cabbage‛ เป็น ‚courage‛ และระบุค าว่า ‚polite‛ เป็น ‚collate‛ สว่นนกัเรียน
ไทยทัง้สองกลุม่พบการระบุค าทัง้ 1, 2 และ 3 พยางค์ โดยมีความถ่ีของค า 2 พยางค์มากท่ีสดุ ล าดบัถดั
มาคือค า 1 พยางค์ และค า 3 พยางค์ ตามล าดบั ในค าพยางค์เดียว พบว่า นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์
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ต ่ามีความถ่ีมากกวา่กลุม่ประสบการณ์สงู โดยค าท่ีระบุผิดมีเสียงใกล้เคียงกับพยญัชนะต้นหรือสระใน
พยางค์หนกัของค าทดสอบ สว่นค าที่ระบุผิดเป็นค า 2 และ 3 พยางค์ พบในนกัเรียนกลุ่มประสบการณ์
สงูมากกว่า ซึ่งค าท่ีผิดจะมีเสียงเหมือนหรือใกล้เคียงกับสระในพยางค์หนักของค าทดสอบมากท่ีสุด 
ล าดับถัดมาคือ เสียงพยัญชนะต้นในพยางค์หนัก ส่วนเสียงท่ีพบว่าใกล้เคียงกับค าผิดน้อยท่ีสุดคือ 
เสียงพยัญชนะท้ายในพยางค์เบาของค า และพบว่าค าท่ีระบุผิดส่วนมากมีเสียงใกล้เคียงกับเสียงใน
พยางค์หนกั ตวัอยา่งเช่น ระบุค าวา่ ‚effect‛ เป็น ‚fat‛ (1 พยางค์) ระบุค าว่า ‚prepare‛ เป็น ‚repair‛ 
(2 พยางค์) ระบุค าว่า ‚madam‛ เป็น ‚abandon‛ (3 พยางค์) อย่างไรก็ตาม ยงัพบค าท่ีระบุผิดซึ่งมี
เสยีงใกล้เคียงกบัเสยีงในพยางค์เบา แตมี่สดัสว่นน้อยมาก 
 เม่ือวิเคราะห์ในแงข่องต าแหน่งของเสียงหนกัเบาในค าท่ีระบุผิดเป็นค า 2 พยางค์ พบว่า มีทัง้
ค าที่ลงเสยีงหนกัเบาต าแหนง่เดียวกับค าทดสอบ และแตกต่างกับค าทดสอบ ค าท่ีลงเสียงหนกัเบาคน
ละต าแหนง่กบัค าทดสอบ เช่น ระบุค าวา่ ‚effect‛ เป็น ‚perfect‛ และพบค าที่ไม่มีความใกล้เคียงกบัค า
ทดสอบทัง้ในแงข่องสทัลกัษณะและต าแหนง่ของเสยีงหนกัเบา เช่น ระบุค าวา่ ‚prepare‛ เป็น “toilet‛    
 
 4.2.3 การระบุค าผิดเป็นค าอื่นและสะกดค าผิด 
 กรณีระบุค าผิดเช่นนี ้อาจเกิดจากการทาบเทียบเสียงผิดเป็นค าอ่ืน หรือเกิดจากไม่มีค านัน้ใน
คลงัค า จึงพยายามทาบเทียบเสยีงกบัค าอ่ืนท่ีมีอยู ่และมีปัญหาในการสะกดค าร่วมด้วย การวิเคราะห์
จะใช้แนวทางเช่นเดียวกับข้อผิดชนิดท่ี 1) และ 2) ร่วมกัน อย่างไรก็ตาม การระบุค าประเภทนีจ้ะพบ
เป็นสดัส่วนท่ีค่อนข้างน้อย ยกตัวอย่างเช่น ระบุค าว่า ‚erase‛ เป็น ‚always‛ แต่สะกดค าผิดเป็น 
‚aways‛ เกิดจากการนกึรู้ค าผิดเป็นค าอ่ืนและค้นคืนการสะกดค านัน้ผิด  
 
 4.2.4 การระบุค าผิดไม่เป็นค า  
 การระบุผิดไม่เป็นค า อาจเกิดจากผู้ฟังไม่มีค านัน้อยูใ่นคลงัค า และไม่สามารถทาบเทียบกับค า
อ่ืนๆ ท่ีมีอยู ่จึงพยายามถ่ายถอดตามเสียงท่ีได้ยิน และจากการวิเคราะห์และเสียงท่ีปรากฏในค าท่ีได้
จากกลุม่ตวัอยา่ง พบวา่ระบุเป็นหนว่ยเสยีงหลายเสยีงประกอบกันเป็นพยางค์แต่ไม่มีความหมาย เช่น 
ระบุค าว่า ‚actress‛ เป็น ‚uggles‛ เม่ือเปรียบเทียบกับหน่วยเสียงในค าทดสอบ พบว่า ใกล้เคียงกับ
เสยีงในพยางค์หนกัเป็นสว่นมาก โดยเฉพาะเสยีงพยญัชนะต้นและสระ และพบการระบุเป็นหน่วยเสียง
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หนึ่งหรือสองเสียงแต่ยงัไม่เป็นพยางค์เช่น ระบุค าว่า ‚grammar‛ เป็น ‚g‛ โดยพบว่าเสียงท่ีระบุเป็น
พยญัชนะต้นของค า พบมากท่ีสดุในนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า  
 
 4.2.5 การไม่ระบุค า 
 กรณีท่ีกลุม่ตวัอยา่งไม่ระบุค า อาจเน่ืองจากไม่มีค านัน้ในคลงัค า และไม่มีความพยายามท่ีจะ
ทาบเทียบกบัค าอ่ืนๆ ท่ีมีอยู ่หรือไม่พยายามจะทาบเทียบเสยีง จึงหลกีเลีย่งการตอบ ซึง่พบมากท่ีสดุใน
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า โดยค าที่นกัเรียนไม่ระบุมากท่ีสดุ3 อนัดบัแรกคือ perhaps (20), balloon 
(18) และ perceive (17) ล าดับถัดมาคือนักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูง ค าท่ีไม่ระบุมากท่ีสุดคือ 
perceive (7), lizard (5), madam (5) สว่นเจ้าของภาษาพบว่าไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ ได้แก่ค าว่า polite 
(1), madam (1) 
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บทที่ 5 
สรุปผลการวจัิย อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ 

 เนือ้หาในบทนีป้ระกอบด้วย 3 สว่น ได้แก่ สรุปผลการระบุค า อภิปรายผลการระบุค า และ
ข้อเสนอแนะ 
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 จากผลการวิจยั เม่ือวิเคราะห์และจ าแนกประเภทในการระบุค า พบวา่ กลุม่ตวัอย่างทัง้ 3 กลุม่
มีความสามารถในการระบุค าแตกตา่งกนั ดงันี ้
 กลุ่มเจ้าของภาษา สามารถระบุค าได้ถูกมากท่ีสดุ รองลงมาคือระบุค าผิด โดยพบการระบุ
ค าผิดเป็นค าอ่ืนแตส่ะกดค าถกูเพียงประเภทเดียว โดยการระบุค าผิดในค าว่า cabbage เป็น courage 
และค าวา่ polite เป็น collate จะพบวา่เจ้าของภาษาท่ีระบุค า 2 ค านีผิ้ดเป็นชาวนิวซีแลนด์คนเดียวกัน 
สว่นการระบุค าผิดในค าว่า lizard เป็น blizzard พบว่าเจ้าของภาษาท่ีระบุค าผิดนีเ้ป็นชาวอังกฤษ ใน
กรณีการระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนในกลุ่มเจ้าของภาษาดังกล่าว อาจเกิดจากปัจจัยภายนอกท่ีเข้ามามี
อิทธิพลในขณะท่ีท าการทดสอบฟัง เช่น อาจเกิดเสียงรบกวนในขณะฟัง เน่ืองจากการทดสอบฟังใน
กลุม่เจ้าของภาษาบางคนไม่ได้ท าในห้องปิด  
 อยา่งไรก็ตาม จะพบวา่ค าที่เจ้าของภาษาเขียนผิดทุกค ามีต าแหน่งของเสียงหนกัเบาต าแหน่ง
เดียวกันกับค าทดสอบ เช่น ในค าทดสอบท่ีพยางค์หน้าเป็นพยางค์เบา พยางค์หลงัเป็นพยางค์หนัก 
หากเจ้าของภาษาเขียนผิดเป็นค าอ่ืน ก็จะพบว่าค าท่ีเขียนผิดนัน้เป็นค าท่ีมีพยางค์หน้าเป็นพยางค์เบา 
และพยางค์หลงัเป็นพยางค์หนกัเช่นเดียวกนัทกุค า และไม่พบการระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าผิด 
รวมทัง้ไม่พบการระบุค าผิดแบบไม่เป็นค าซึง่เป็นไปตามสมมติฐานวา่เจ้าของภาษาจะสามารถระบุค าท่ี
มีการกร่อนของเสียงสระได้ หรือหากระบุผิดก็ยังเป็นค าท่ี มีความหมายเน่ืองจากเจ้าของภาษามี
สมรรถนะทางภาษา (competence) อันประกอบด้วยคลงัค าในภาษาอังกฤษ มีความรู้ว่าค าใดมี
ความหมายหรือไม่มีความหมาย และรู้ว่าสิ่งท่ีให้ฟังนัน้เป็นค าภาษาอังกฤษ ดงันัน้ในกรณีท่ีเจ้าของ
ภาษาไม่สามารถระบุค านัน้ๆ ได้ และไม่สามารถทาบเทียบเสียงกับค าอ่ืนท่ีมีอยู่ได้ อาจเกิดจากเสียง
รบกวน ท่ีท าให้ไม่ได้ยินค านัน้ชดัเจน เจ้าของภาษาจะไม่ใช้กลวิธีการถ่ายถอดเสียง แต่จะเลือกวิธีการ
หลกีเลีย่งตอบ  
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 กรณีหลกีเลีย่งตอบโดยไม่ระบุค า พบในค าวา่ madam ซึง่มีเจ้าของภาษาไม่ระบุค านีจ้ านวน 2 
คน เป็นชาวอเมริกนั 1 คน และชาวออสเตรเลยี 1 คน กรณีนีอ้าจเน่ืองมาจากค าว่า madam เป็นค ายืม
ท่ีมาจากภาษาฝร่ังเศส และมีการออกเสยีงท่ีหลากหลาย อยา่งไรก็ตาม ในงานวิจยันีใ้ช้วิธีการออกเสียง
ตามหลกัพจนานกุรมภาษาองักฤษ ซึง่ใช้สญัลกัษณ์แทนเสยีงเป็น  ซึง่เจ้าของภาษาบางคน
อาจไม่มีความรู้ว่าสามารถออกเสียงเช่นนีไ้ด้ด้วย และไม่สามารถทาบเทียบเสียงกับค าอ่ืนได้ จึง
หลีกเลี่ยงการตอบ นอกจากนี ้ยงัพบการไม่ระบุค าในค าว่า error ในเจ้าของภาษาชาวอังกฤษ 1 คน 
กรณีนีอ้าจเน่ืองจากภาษาองักฤษส าเนียงอเมริกันจะเปลง่เสียง  ท้ายค า แต่ในส าเนียงอังกฤษจะ
ไม่เปล่งเสียง  ท้ายค า นอกจากจะมีเสียงสระตามมา ท าให้เจ้าของภาษาชาวอังกฤษเกิดความ
สบัสนในการฟัง 
 อย่างไรก็ตาม กรณีระบุค าผิดและไม่ระบุค าในกลุ่มเจ้าของภาษาพบว่ามีสดัสว่นท่ีน้อยมาก 
(1.00% และ 0.67% ตามล าดบั) และเม่ือพิจารณาการระบุค าโดยเปรียบเทียบระหว่างค าท่ีมีสระกร่อน
เป็นเสียง 3 เสียง พบว่า เจ้าของภาษาระบุค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ได้ถูกสมบูรณ์มากท่ีสุด 
รองลงมาคือเสยีงและตามล าดบั โดยสะกดค าผิดในค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง มากท่ีสดุ ใน
ค าว่า perceive ซึ่งพบการสะกดผิดกรณีเดียวคือ การสลบัต าแหน่งระหว่างสระ e และ i เท่านัน้ สว่น
กรณีไม่ระบุค าจะพบในค าท่ีสระกร่อนเป็นเสียง ในค าว่า madam และ error ซึ่งได้สรุปไว้แล้ว
ข้างต้น 
 ส่วนการระบุค าในนักเรียนกลุ่มประสบการณ์สูง สามารถระบุค าได้ถูกมากท่ีสุด (62.56%) 
รองลงมาคือระบุค าผิด (31.11%) และไม่ระบุค าน้อยท่ีสดุ (6.33%) ซึ่งมีแนวโน้มว่านกัเรียนกลุ่มนี ้
สามารถระบุค าได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษามากกว่ากลุ่มประสบการณ์ต ่า ซึ่งระบุค าผิดมากท่ีสุด 
(42.22%) รองลงมาคือไม่ระบุค า (26.78%) และระบุค าได้ถูกน้อยท่ีสุด (26.00%) เป็นไปตาม
สมมติฐานวา่นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษสงูสามารถระบุค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อน
ของเสียงสระได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา ในขณะท่ีนกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาอังกฤษต ่าจะไม่
สามารถระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระได้ใกล้เคียงเจ้าของภาษา  
 อยา่งไรก็ตาม จากสมมติฐานท่ีคาดวา่ ในกรณีระบุค าผิดนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูจะระบุ
เป็นค าที่มีความหมาย หรือเป็นการสะกดค านัน้ผิด และนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่าจะระบุเป็นค าที่ไม่
มีความหมาย แตผ่ลการระบุค าปรากฏวา่นกัเรียนทัง้ 2 กลุม่ มีการระบุค าผิดประเภทอ่ืนทุกประเภท ใน
สดัส่วนท่ีแตกต่างกัน โดยจะพบการระบุผิดในนักเรียนกลุ่มประสบการณ์ต ่ามากกว่านักเรียนกลุ่ม
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ประสบการณ์สงู และการหลีกเลี่ยงตอบโดยไม่ระบุค าก็พบในนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามากกว่า
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูเช่นเดียวกันนอกจากนี ้ยงัพบว่า นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงู สามารถ
ระบุค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง ได้ถูกสมบูรณ์มากท่ีสดุ รองลงมาคือเสียงและ ตามล าดับ 
เช่นเดียวกบัเจ้าของภาษา ในขณะท่ีนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า ระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง ได้
ถกูสมบูรณ์มากท่ีสดุ รองลงมาคือเสยีงและ ตามล าดบั 
 นอกจากนี ้ยงัพบวา่ กลุม่ตวัอยา่งทัง้ 3 กลุม่สามารถระบุค าที่มีสระกร่อนเป็นเสยีง  ได้มาก
ท่ีสดุเช่นเดียวกนั แสดงให้เห็นวา่ ค าที่มีการกร่อนของเสียงสระเป็นเสียง มีปัญหาในการรับรู้และมี
ปัญหาในการสะกดค าน้อยท่ีสุด สว่นเสียง  และ เป็นเสียงท่ีมีความยากในการรับรู้มากกว่า 
และยงัพบว่าค ากลุม่ตัวอย่างทัง้ 3 กลุม่ จะมีปัญหาในการสะกดค าท่ีมีสระกร่อนเป็นเสียง  มาก
ท่ีสดุ  
 หากพิจารณาค าท่ีระบุผิดเป็นค าอ่ืนในนักเรียนไทยทัง้ 2 กลุ่ม เม่ือเปรียบเทียบกับเจ้าของ
ภาษาพบวา่ แม้เจ้าของภาษาจะระบุค าผิดเป็นค าอ่ืน แตค่ าที่ระบุผิดก็ยงัมีต าแหนง่ของพยางค์หนกัเบา
ต าแหนง่เดียวกบัค าทดสอบ รวมทัง้จ านวนพยางค์ของค าที่ผิดก็ยงัเป็นค า 2 พยางค์ทกุค า สว่นนกัเรียน
ไทยทัง้ 2 กลุ่ม กรณีท่ีระบุค าผิดเป็นค าอ่ืน จะพบค าท่ีมีต าแหน่งของพยางค์หนกัเบาแตกต่างกับค า
ทดสอบ และพบวา่ค าที่ผิดบางค าเป็นค าพยางค์เดียว หรือค า 3 พยางค์ ซึง่แสดงให้เห็นว่า นกัเรียนไทย
ไม่ได้ตระหนกัถึงความแตกตา่งของพยางค์หนกัเบาในแตล่ะพยางค์ของค า หรือในคลงัค าภาษาอังกฤษ
ยงัขาดรายละเอียด หรือมีรายละเอียดเร่ืองเสียงหนกัเบาผิดไปจากในค าภาษาอังกฤษ เพราะเรียนมา
ผิด (Transfer of training) 
 จากผลการวิจยั จึงสรุปได้วา่ประสบการณ์ภาษาองักฤษมีความสมัพนัธ์กบัความสามารถใน
การระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระของนกัเรียนไทย โดยมีความสมัพนัธ์กนัแบบแปร
ตาม  คือ นกัเรียนไทยท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูจะสามารถระบุค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อน
ของเสยีงสระใกล้เคียงเจ้าของภาษามากกวา่นกัเรียนท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่าและแม้วา่ข้อมลู
ท่ีผู้ ฟังรับเข้าจะเป็นข้อมลูเสยีง แตก่ารท่ีจะสามารถรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค าได้ถกูต้องสมบูรณ์ 
ผู้ ฟังจะต้องใช้ความรู้ทางภาษาทกุด้านประกอบกนั ได้แก่ ความรู้ทางด้านเสยีง ด้านการสะกดค า และ
ความหมายของค า  
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5.2 อภปิรายผล 
 จากการวิเคราะห์ผลการระบุค าและข้อผิดในการระบุค าของกลุม่ตวัอย่างทัง้ 3 กลุม่ พบว่า ข้อ
ผิดท่ีเกิดขึน้ในกลุม่เจ้าของภาษามีเพียง 3 ประเภท ได้แก่ ระบุค าได้ถกูแตส่ะกดค าผิด ระบุค าผิดเป็นค า
อ่ืนและสะกดค าได้ถกู และไม่ระบุค า จากข้อผิดท่ีพบจะเห็นได้ว่า เจ้าของภาษาจะไม่มีการระบุค าโดย
การถ่ายถอดเสยีง ในค าที่ไม่สามารถระบุได้ถกู จะระบุเป็นค าอ่ืนท่ีเป็นค ามีความหมายแทน ซึง่อาจเป็น
การฟังผิด หรือฟังไม่ชัดเพราะมีเสียงรบกวน หรือไม่สามารถระบุได้จึงหาค าท่ีมีเสียงใกล้เคียงมาแทน  
แต่หากไม่สามารถระบุเสียงท่ีได้ยินกับค าในคลงัค าได้ ก็จะหลีกเลี่ยงโดยการไม่ระบุค า ในขณะท่ี
นกัเรียนไทยทัง้ 2 กลุม่ พบข้อผิดทกุประเภท ในสดัสว่นท่ีแตกต่างกัน ในนกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงู
จะพบวา่มีการระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนมากกว่านกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่า สว่นนกัเรียนกลุม่ต ่าจะระบุ
ค าผิดไม่เป็นค า และไม่ระบุค ามากกว่านกัเรียนกลุม่ประสบการณ์สงูอย่างเห็นได้ชัด แสดงให้เห็นว่า 
นกัเรียนกลุม่ประสบการณ์ต ่ามีปัญหาในการรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค ามากท่ีสดุ ทัง้นีน้่าจะเกิดจาก
การสมัผสัภาษาท่ีน้อยกวา่ ท าให้ความรู้เก่ียวกับเสียง การสะกดค า และความหมายของค า ท่ีฝังตวัอยู่
ในคลงัค าของผู้ เรียนนัน้มีน้อยกวา่นกัเรียนท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาสงู 
 อยา่งไรก็ตาม จากการวิเคราะห์ข้อผิดท่ีนกัเรียนสร้างขึน้ สามารถสะท้อนให้เห็นถึงความรู้ทาง
ภาษาอังกฤษอันประกอบด้วยคลงัค าภาษาอังกฤษท่ีเกิดขึน้จากกระบวนการเรียนรู้ภาษาของผู้ เรียน 
และพฒันาการทางภาษาของนักเรียนไทยทัง้ 3 กลุ่ม ซึ่งผู้วิจัยจะแสดงกระบวนการรับรู้เสียง นึกรู้ค า 
และระบุค าดงักลา่วดงัแสดงในภาพท่ี 5.1 เม่ือกลุม่ตวัอย่างถูกกระตุ้นด้วยค าภาษาอังกฤษท่ีอยู่ในรูป
เสียง จะเกิดกระบวนการถอดรหัสข้อมูลเสียงนัน้ โดยท าการวิเคราะห์เสียง แล้วใช้ความรู้ทาง
ภาษาศาสตร์ในการค้นคืนค าที่มีอยูใ่นคลงัค าในภาษาท่ีสอง จากนัน้ท าการทาบเทียบกับค าในคลงัค า 
ซึง่เป็นสมรรถนะทางภาษา เม่ือสญัญาณรับเข้าจบัคูก่บัค าในคลงัค าได้ ก็จะเกิดการนึกรู้ค าได้ อย่างไร
ก็ตาม ในการนึกรู้ค าจะต้องใช้ความรู้ทางไวยากรณ์ท่ีฝังตวัอยู่ในค าแต่ละค า โดยจะถอดรหัสข้อมูล
เสียงทัง้ ในแง่ของไวยากรณ์ โครงสร้างค า  และความหมาย (Ball and Rahilly1999; 
Luksaneeyanawin 2007) หากผู้ เรียนมีความรู้ทางไวยากรณ์สมบูรณ์ ก็จะสามารถทาบเทียบกับค าใน
คลงัค าได้ถกูทัง้เสยีง ตวัสะกด และความหมาย เน่ืองจากงานวิจัยนีใ้ช้ค าภาษาอังกฤษท่ีอยู่ในรูปเสียง
เป็นตวักระตุ้นและเก็บข้อมลูโดยให้เขียนตามค าบอก ดงันัน้ ผู้ เรียนจะต้องเป็นทัง้ผู้ รับสาร และผู้สื่อสาร 
คือจะต้องรับรู้ค าท่ีได้ยิน แล้วเขียนออกมาในรูปเขียน ซึ่งในขัน้ของการผลิตหรือสื่อสารนี ้ได้แสดงให้
เห็นว่า ในการนึกรู้ค าท่ีสมบูรณ์ จะต้องมีความรู้ทางไวยากรณ์เก่ียวกับค านัน้ในทุกด้าน หากผู้ เรียนมี
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ความรู้ทางไวยากรณ์ไม่สมบูรณ์ทางด้านใดด้านหนึ่ง ข้อผิดพลาดก็จะปรากฏขึน้ ไม่ว่าผู้ เรียนจะถูก
กระตุ้นด้วยข้อมลูทางภาษารูปแบบใด หรือสือ่สารออกมาในทางใดก็ตาม  
 

 
ภาพท่ี 5.1 ผลของการรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบคุ าจากการวิจยันี ้

(แนวทางเชิงทฤษฎีปรับจาก พนอเน่ือง สทุศัน์ ณ อยธุยา 2545 และ Luksaneeyanawin 2007) 
 

 ส าหรับในงานวิจยันี ้เน่ืองจากผู้วิจยัให้ผู้ เรียนท าการเขียนตามค าบอก เพราะฉะนัน้ข้อผิดก็จะ
ปรากฏออกมาในรูปเขียน ยกตวัอยา่งเช่น ผู้ เรียนมีความรู้ไม่สมบูรณ์ด้านการสะกดค า จะระบุค าได้ถูก
และให้ความหมายได้ถกู แตส่ะกดค าผิด หากไม่สมบูรณ์ในด้านเสยีง คือเสยีงของค าที่ได้ยินกบัท่ีผู้ เรียน
มีอยูไ่ม่ตรงกนั จะท าให้เกิดการทาบเทียบผิดเป็นค าอ่ืน หรือหากไม่สมบูรณ์ทัง้ด้านเสียงและการสะกด
ค าก็จะระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค านัน้ผิดด้วย สว่นในกรณีท่ีทาบเทียบกับค าในคลงัค าแล้วไม่พบ 



54 
 

คือค านัน้ไม่มีอยูใ่นคลงัค าของผู้ เรียน ผู้ เรียนอาจจะใช้กลวิธีการถ่ายถอดเสยีงตามท่ีได้ยิน ซึง่จะปรากฏ
ออกมาในลกัษณะของการระบุค าผิดเป็นค าที่ไม่มีความหมาย เน่ืองจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี
ระบบการเขียนเป็นแบบรูปแทนหน่วยเสียง (alphabetic system) จึงเป็นการง่ายต่อนกัเรียนท่ีจะท า
การทาบเทียบและถ่ายถอดเสยีง หรือในกรณีท่ีผู้ เรียนไม่มีความพยายามในการตอบ ก็จะหลีกเลี่ยงโดย
ไม่ระบุค า  
 จากผลการวิจยั สรุปได้วา่ ค าภาษาองักฤษท่ีมีการกร่อนของเสยีงสระมีผลต่อการรับรู้เสียง นึก
รู้ค า และระบุค าในกลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย โดยประสบการณ์ภาษาอังกฤษมีความสมัพันธ์กับ
ความสามารถในการระบุค าแบบแปรตามกนั คือ ผู้ เรียนท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาสงูกว่าจะมีความรู้
ทางไวยากรณ์ท่ีสมบูรณ์มากกวา่ผู้ เรียนท่ีมีประสบการณ์ทางภาษาต ่า ท าให้สามารถระบุค าได้ใกล้เคียง
กบัเจ้าของภาษามากกวา่ นอกจากนี ้ในการรับรู้เสยีง นกึรู้ค า และระบุค าได้ถูกต้องสมบูรณ์ จะต้องใช้
ความรู้ทัง้ทางด้านเสยีง การสะกดค า และความหมายของค า ซึง่มีความสมัพนัธ์กันและมีบทบาททัง้ใน
กระบวนการสง่สารและรับสาร (Sudasna Na Ayudhya, 2007)ดงัได้เห็นจากผลการวิจัยแล้วว่า แม้
กลุม่ตวัอย่างจะรับสารซึ่งอยู่ในรูปเสียง ก็ต้องใช้ความรู้ทุกด้าน ไม่ได้ใช้เฉพาะความรู้เร่ืองเสียงเพียง
อยา่งเดียวเทา่นัน้  
 
5.3 ข้อเสนอแนะ  
 1. เน่ืองจากในงานวิจัยนีศ้ึกษาปัญหาในการฟังเสียงค าภาษาอังกฤษท่ีมีการกร่อนของเสียง
สระในกลุม่ตวัอย่างท่ีเป็นนกัเรียนไทย โดยใช้วิธีการให้ผู้ เรียนเขียนตามค าบอก เพื่อแสดงให้เห็นถึง
กระบวนการรับรู้เสยีง และนกึรู้ค าในผู้ เรียนแตล่ะคน อย่างไรก็ตาม ในการศึกษาปัญหาในการฟังเสียง
ภาษาท่ีสอง นอกจากจะใช้วิธีเขียนตามค าบอก ก็สามารถใช้วิธีการอ่ืนแทนได้ เช่น ศึกษาปัญหาในการ
ฟังโดยกระตุ้นผู้ เรียนด้วยเสียง แล้วให้ผู้ เรียนเปลง่เสียงแทนการเขียนตามค าบอก ซึ่ งอาจจะได้ผลท่ี
แตกตา่งจากการให้เขียนตามค าบอกในบางแงม่มุ 
 2. การศกึษาปัญหาในการฟังของผู้ เรียนภาษาท่ีสองโดยศกึษาในระดบัค า ควรหลกีเลีย่งการใช้
ค าประเภทค ายืมจากภาษาตา่งประเทศ หรือค าท่ีสามารถเปลง่เสียงได้มากกว่า 1 เสียง เน่ืองจากการ
ใช้ค าเหลา่นีอ้าจจะเป็นปัจจยัท าให้ผลการวิจยัคลาดเคลือ่นได้ 
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 3. ในงานวิจยัท่ีใช้กลุม่ตวัอย่างจ านวนไม่มาก ควรเพิ่มเติมการเก็บข้อมูลโดยการสงัเกต หรือ
สัมภาษณ์รายละเอียดพืน้ฐานทางภาษาของกลุ่มตัวอย่างท่ีเป็นเจ้าของภาษาเป็นรายบุคคล
ประกอบด้วย ก็จะเป็นประโยชน์ในการอภิปรายผลการวิจยัให้ลกึซึง้ขึน้ 
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ภาคผนวก ก 
แบบสอบถามประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษ 

 
 แบบสอบถามฉบบันีท้ าขึน้เพื่อเป็นข้อมลูในงานวิจยัระดบัมหาบณัฑิต ของนิสติคณะอกัษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ผู้วิจยัขอรับรองวา่ข้อมลูทัง้หมดจะไม่ถกูเปิดเผยและใช้เพื่อเป็นสว่น
หนึง่ของบทวิเคราะห์ในงานวิจยัเทา่นัน้ 
 
ค าชีแ้จง 
แบบสอบถามนีมี้ 3 สว่น: A B และ C กรุณาตอบโดยการท าเคร่ืองหมาย  หรือเขียนค าตอบตาม
ประสบการณ์จริงของทา่น A. ข้อมลูประสบการณ์การใช้ภาษาองักฤษ และปริมาณการสมัผสักบัภาษา
ท่ีบ้าน ในโรงเรียน และผลสมัฤทธ์ิจากอดีตจนถึงปัจจุบนั 
 

1. ช่ือ ____________________________ นามสกลุ ________________________ชัน้ ม.6/ _____ 
2.แผนการเรียน (โปรดระบุ)________________________________________________________ 
3. โรงเรียนท่ีศกึษาในระดบัประถม___________________________________________________ 
 รัฐบาล     เอกชน    นานาชาติ      สองภาษา 
    โรงเรียนท่ีศกึษาในระดบัมธัยมต้น ________________________________________________ 
 รัฐบาล     เอกชน    นานาชาติ      สองภาษา 
4. ทา่นเกิดใน   ประเทศไทย  ประเทศอ่ืน (โปรดระบุ) ________________หาก
เกิดในประเทศอ่ืน ทา่นอาศยัอยูใ่นประเทศนัน้ๆ ตัง้แตอ่ายุ____ปี จนถึงอาย_ุ___ปี (โปรดระบุ) 
5. ภาษาที่ทา่นใช้พดูในบ้าน (เลอืกได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
   ภาษาไทย 
   ภาษาไทยถ่ิน เช่น ภาษาอีสาน ภาษาใต้ (โปรดระบุ) ___________________ 
   ภาษาตา่งประเทศ (โปรดระบุ) _____________________________________ 
6. ทา่นใช้ภาษาใดพดูกบัคนในครอบครัวบ้าง (เลอืกได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
    ภาษาไทย ใช้พดูกบั______________________________________________ 
             ภาษาไทยถ่ิน (โปรดระบุ)__________________ใช้พดูกบั_________________ 
    ภาษาตา่งประเทศ (โปรดระบุ) _____________ใช้พดูกบั_________________ 
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7. ภาษาท่ีทา่นใช้สือ่สารได้ดีท่ีสดุนอกจากภาษาไทยคือ 
 7.1. ด้านการฟัง-พดู ได้แก่ภาษา 1.)____________ 2.)_______________3.) _______________ 
 7.2. ด้านการอ่าน-เขียนได้แก่ภาษา 1.)____________2.)______________ 3.)______________ 
8. ทา่นเร่ิมเรียนภาษาองักฤษตัง้แตเ่ม่ือใด 
 ก่อนเข้าเตรียมอนบุาล (ท่ีบ้าน)   เตรียมอนบุาล   อนบุาล 
 ประถมศกึษาตอนต้น (ป.1-ป.3)   ประถมศกึษาตอนปลาย (ป.4-ป.6)  
 9. โดยเฉลีย่แล้ว ระดบัคะแนนวิชาภาษาองักฤษของทา่นมกัอยูใ่นระดบัใด 
               ระดบัคะแนน
ระดบัชัน้ 

เกรด 0 
(F) 

เกรด 1 ถึง 1.5 
(D ถึง D+) 

เกรด 2 ถึง 2.5 
(C ถึง C+) 

เกรด 3 ถึง 3.5 
(B ถึง B+) 

เกรด 4 
(A) 

ประถมศกึษา      
มธัยมศกึษา      

 

  10. โดยเฉลีย่แล้ว ภายในระยะเวลา 1 ชัว่โมง อาจารย์ท่ีสอนวิชาภาษาองักฤษ ใช้ภาษาอังกฤษพูด
กับท่านในชัน้เรียน มากน้อยเทา่ใด 
                    สดัสว่น 
ระดบัชัน้ ไมใ่ช้เลย 

ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ใช้ 
ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักับ
ภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทย 
เม่ือจ าเป็น) 

ใช้ตลอด 
เวลา 

ประถมศกึษา      

มธัยมศกึษา      

  
B. ปริมาณการสมัผสักบัภาษาองักฤษในการเรียนทกุประเภท ทัง้ในระบบ นอกระบบ และตามอธัยาศยั 
กรุณาท าเคร่ืองหมาย  ในช่องท่ีตรงกบัประสบการณ์จริงของทา่นตามระดบัความถ่ีมากน้อยดงันี  ้
ไม่เคย = 0 %    น้อยมาก = 1 - 25 %  น้อย = 26 – 50%  
บอ่ย = 51 – 75 %  บอ่ยมาก = 76 – 100% 
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                                       ข้อมลู 

ระดบัความถ่ี 

ไม
เ่ค
ย 

น้อ
ยม
าก

 

น้อ
ย 

บอ่
ย 

บอ่
ยม
าก

 

1. ท่านเรียนวชิาภาษาองักฤษจากอาจารย์ชาวตา่งประเทศท่ีโรงเรียน
หรือมหาวทิยาลยับ้างหรือไม ่ 

     

2. ท่านเรียนวชิาอ่ืนๆ เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      

3. ท่านใช้ห้องปฏิบตักิารทางภาษา ฟังเทปสอนการพดู-ฟัง
ภาษาองักฤษบ้างหรือไม่ 

     

4. ท่านรายงานหน้าชัน้เป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      
5. ท่านฝึกฟังเทปสอนการพดู-ฟังภาษาองักฤษด้วยตนเองบ้างหรือไม ่      
6. ท่านอ่านต าราเรียนซึ่งเขียนด้วยภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
7. ท่านใช้พจนานกุรมท่ีอธิบายค าศพัท์ภาษาองักฤษด้วย
ภาษาองักฤษ (English – English Dictionary) บ้างหรือไม ่

     

8. ท่านเขียนเรียงความหรือบนัทึกประจ าวนัเป็นภาษาองักฤษบ้าง
หรือไม ่

     

9. ท่านแปลเอกสารภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษโดยใช้การเขียน/พมิพ์
บ้างหรือไม่ 

     

10. ท่านร่วมกิจกรรมนอกเวลาท่ีใช้ภาษาองักฤษ เช่น การโต้วาที 
อิงลชิคลบั หรือการตอบปัญหาชิงรางวลับ้างหรือไม่ 

     

11. ท่านย่อความ/สรุปความเป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      

12. ท่านฟังเพลงหรือร้องเพลงภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      
13. ท่านฟังเพลงภาษาองักฤษแล้วสามารถถ่ายถอดเนือ้เพลงเป็น
ภาษาองักฤษด้วยตนเองบ้างหรือไม่ 

     

14. ท่านดรูายการโทรทศัน์ รายการตา่งๆท่ีเป็นภาษาองักฤษทัง้
ภาพยนตร์ ขา่ว สารคดีบ้างหรือไม่ 

     

15. ท่านดวีูดีโอหรือภาพยนตร์ท่ีเป็นเสียงภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      
16. ท่านใช้ภาษาองักฤษเพ่ือการสนทนาบ้างหรือไม่      
17. ท่านสนทนาออนไลน์ เช่น msn  skype เป็นภาษาองักฤษบ้าง
หรือไม ่
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                                       ข้อมลู 

ระดบัความถ่ี 

ไม
เ่ค
ย 

น้อ
ยม
าก

 

น้อ
ย 

บอ่
ย 

บอ่
ยม
าก

 

18. ท่านอ่านส่ือสิง่พมิพ์ เช่น นิตยสาร หรือ หนงัสือพมิพ์ภาษาองักฤษ
บ้างหรือไม่ 

     

19. ท่านอ่านนวนิยายหรือหนงัสืออ่านเลน่อ่ืนๆ ท่ีเป็นภาษาองักฤษ
บ้างหรือไม่ 

     

20. ท่านอ่านขา่วสารจาก Internet หรือ homepage ท่ีเป็นภาษา 
องักฤษบ้างหรือไม ่

     

21. ท่านสง่ข้อความสัน้ๆ (sms) ทางโทรศพัท์โดยใช้ภาษาองักฤษบ้าง
หรือไม ่

     

22. ท่านตดิตอ่กบัผู้ อ่ืนโดยใช้ e-mail ภาษาองักฤษบ้างหรือไม ่      
23. ท่านใช้ภาษาองักฤษในสงัคมออนไลน์ประเภท facebook  หรือ 
twitter บ้างหรือไม ่   

     

24.ท่านเลน่เกมส์ออนไลน์ท่ีเป็นภาษาองักฤษบ้างหรือไม่      
25. ท่านเลน่เกมส์เก่ียวกบัภาษาองักฤษ เช่น scrabbles, 
crosswords บ้างหรือไม ่

     

 

C. การสมัผสักบัภาษาองักฤษท่ีเก่ียวข้องกบัประสบการณ์พิเศษแบบเข้มข้น กรุณาท าเคร่ืองหมาย  
ในช่องท่ีตรงกบัประสบการณ์จริงของทา่น 
1. ในระหวา่งเปิดภาคเรียน ทา่นเรียนพิเศษภาษาองักฤษบ้างหรือไม่ 
  เรียน (ตอบข้อ 1.1 – 1.2)  ไม่เรียน (ข้ามไปตอบข้อ 2) 
 1.1 ทา่นเรียนพิเศษภาษาองักฤษคิดเป็นระยะเวลาเทา่ใดตอ่สปัดาห์  
  1 – 3 ชัว่โมง/สปัดาห์       3 – 6 ชัว่โมง/สปัดาห์  มากกวา่ 6 ชัว่โมง/สปัดาห์ 
1.2 อาจารย์ท่ีสอนพิเศษภาษาองักฤษของทา่นเป็นชาวไทยหรือชาวตา่งชาต ิ(ตอบได้มากกวา่ 1 ข้อ) 
  ไทย (ตอบข้อ 1.2.1)   ตา่งชาติ (ตอบข้อ 1.2.2) 
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 1.2.1 ขณะเรียนพิเศษภาษาองักฤษ อาจารย์คนไทยใช้ภาษาอังกฤษมากน้อยเทา่ใด 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักับภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทยเม่ือจ าเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

     

 

 1.2.2 ขณะเรยนพิเศษภาษาองักฤษ อาจารย์ชาวตา่งชาติใช้ภาษาอังกฤษมากน้อยเทา่ใด 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ใช้ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักับภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทยเม่ือจ าเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

     

 

2. ทา่นเดินทางไปยงัประเทศซึง่ต้องใช้ภาษาองักฤษเพื่อการสือ่สารบ้างหรือไม ่
 ไม่ได้ไป (ข้ามไปตอบข้อ 3)  ไป ประเทศ1.)___________2.__________3.)___________ 
 2.1 ทา่นเดินทางไปประเทศนัน้ๆ เป็นระยะเวลา 
 ประเทศท่ี 1  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 ประเทศท่ี 2  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 ประเทศท่ี 3  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 2.2 ขณะท่ีทา่นเดินทางไปประเทศดงักลา่วทา่นใช้ภาษาอังกฤษเพื่อการส่ือสารมากน้อย
เทา่ใด 
                        การใช้ 
               
ประเทศ 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 
(สว่นใหญ่ 
ใช้ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักับ
ภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทย
เม่ือจ าเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

1      
2      
3      
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3. ทา่นท างานพิเศษท่ีต้องใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สารบ้างหรือไม่ 
 ไม่ได้ท า ท า  โปรดระบุ 1.) _____________ 2.) _____________ 3.) _______________ 
4. ทา่นเข้าคา่ยภาษาองักฤษ (English Camp) หรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษท่ีตา่งประเทศบ้างหรือไม่ 
  ไม่ได้เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ  (สิน้สดุแบบสอบถาม) 
   เข้าคา่ย/เรียนพิเศษ  ประเทศ 1.)____________ 2.) ___________ 3.)_____________  
(ตอบข้อ 4.1-4.2) 
 4.1 ระยะเวลาที่เข้าคา่ยภาษาองักฤษ หรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษท่ีตา่งประเทศ 
 ประเทศท่ี 1  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 ประเทศท่ี 2  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 ประเทศท่ี 3  1 สปัดาห์ – 1 เดือน   1 – 3 เดือน 
    3 เดือนขึน้ไป   1 ปีขึน้ไป 
 4.2 ขณะท่ีทา่นเข้าคา่ย หรือเรียนพิเศษภาษาองักฤษท่ีตา่งประเทศ ทา่นใช้ภาษาอังกฤษใน
การส่ือสารมากน้อยเทา่ใด 
                          การใช้ 
                  
 ประเทศ 

ไมใ่ช้เลย 
ใช้น้อย 

(สว่นใหญ่ใช้
ภาษาไทย) 

ใช้ปานกลาง 
(ใช้สลบักับ
ภาษาไทย) 

ใช้มาก 
(ใช้ภาษาไทย
เม่ือจ าเป็น) 

ใช้ตลอดเวลา 

1      
2      
3      
 
 

 ขอบคณุส ำหรบัควำมร่วมมือ 
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ภาคผนวก ข 

คะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษของนกัเรียนชัน้มธัยมศกึษาปีท่ี 6 จ านวน 284 คน 

ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

1 0 0 0 3 0 0 12 0 5 6 6 4 21 5 0 0 0 5 38 

2 0 0 0 3 0 0 12 0 2 4 6 4 16 5 0 0 0 5 33 

3 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 18 4 24 0 0 0 0 0 24 

4 0 0 0 5 0 0 20 0 7 8 3 0 18 2 0 0 0 2 40 

5 0 0 6 2 6 6 80 0 7 20 0 0 27 5 0 0 0 5 112 

6 0 0 6 3 6 4 76 0 11 14 6 0 31 3 0 0 0 3 110 

7 0 0 0 0 5 3 32 0 14 10 6 0 30 0 0 0 0 0 62 

8 0 0 0 2 4 3 36 0 14 10 0 0 24 4 0 0 0 4 64 

9 0 0 0 3 5 2 40 0 10 24 0 0 34 5 0 0 0 5 79 

10 0 0 0 3 5 4 48 0 13 22 0 0 35 4 0 0 0 4 87 

11 0 0 6 3 5 4 72 0 17 6 6 0 29 0 0 0 0 0 101 

12 0 0 6 2 5 4 68 0 0 30 30 0 60 2 0 0 0 2 130 

13 0 0 6 4 6 5 84 0 6 20 18 0 44 5 0 0 0 5 133 

14 0 0 0 3 0 0 12 0 6 12 9 0 27 5 0 0 0 5 44 

15 0 0 0 4 0 3 28 0 5 6 6 0 17 5 0 0 0 5 50 

16 0 0 0 2 7 4 52 0 8 18 0 0 26 0 0 0 0 0 78 

17 0 0 0 2 7 4 52 0 9 20 9 0 38 0 0 0 0 0 90 

18 0 1 6 3 6 3 76 0 5 22 18 0 45 0 0 0 0 0 121 

19 0 0 3 4 6 4 68 0 7 24 15 0 46 4 0 0 0 4 118 

20 0 1 3 4 7 4 76 0 0 6 30 24 60 5 0 0 0 5 141 

21 0 0 0 3 0 0 12 0 5 0 12 4 21 5 0 0 0 5 38 

22 0 1 0 5 5 5 64 0 13 12 12 0 37 0 0 0 0 0 101 

23 0 0 6 2 7 4 76 0 5 20 27 0 52 0 0 0 0 0 128 

24 0 0 6 3 7 4 80 0 5 20 18 4 47 5 0 0 0 5 132 

25 0 0 6 3 6 3 72 0 10 16 6 0 32 0 0 0 0 0 104 

26 0 0 6 3 6 4 76 0 11 16 9 4 40 4 0 0 0 4 120 

27 0 0 3 4 3 3 52 0 7 8 3 0 18 4 0 0 0 4 74 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

28 0 0 6 2 6 4 72 0 0 16 27 0 43 10 0 0 0 10 125 

29 0 0 6 3 2 3 56 0 5 6 3 0 14 3 0 0 0 3 73 

30 0 0 6 3 4 4 68 0 10 22 12 0 44 6 0 0 0 6 118 

31 0 0 3 3 4 4 56 0 7 20 15 0 42 0 0 0 0 0 98 

32 0 0 6 2 6 4 72 0 0 42 12 0 54 0 0 0 0 0 126 

33 0 0 6 5 7 3 84 0 1 0 45 0 46 0 0 0 0 0 130 

34 0 0 6 3 6 4 76 0 11 20 3 0 34 0 0 0 0 0 110 

35 0 0 6 2 5 4 68 0 6 18 9 0 33 4 0 0 0 4 105 

36 0 0 6 4 6 4 80 0 1 14 24 12 51 4 0 0 0 4 135 

37 0 0 6 3 6 2 68 0 12 14 15 0 41 0 0 0 0 0 109 

38 0 0 6 3 7 3 76 0 9 12 6 0 27 0 0 0 0 0 103 

39 0 0 6 3 7 5 84 0 0 46 6 0 52 5 0 0 0 5 141 

40 0 0 6 3 7 3 76 0 5 30 15 0 50 4 0 0 0 4 130 

41 1 1 6 3 8 3 88 0 1 6 12 16 35 6 0 0 0 6 129 

42 1 1 6 3 7 3 84 0 0 10 6 12 28 6 0 0 0 6 118 

43 0 0 6 3 3 3 60 0 5 4 3 0 12 0 0 0 0 0 72 

44 0 0 6 2 5 2 60 0 10 24 3 0 37 4 0 0 0 4 101 

45 0 0 6 2 4 3 60 0 9 14 6 0 29 6 0 0 0 6 95 

46 0 0 0 1 4 1 24 0 8 12 9 0 29 0 0 0 0 0 53 

47 0 0 6 3 6 5 80 0 6 12 9 4 31 6 0 0 0 6 117 

48 0 0 0 3 5 3 44 0 11 4 3 0 18 0 0 0 0 0 62 

49 0 0 0 2 6 4 48 0 10 12 9 0 31 0 0 0 0 0 79 

50 0 0 0 4 6 5 60 0 7 24 9 4 44 0 0 0 0 0 104 

51 0 0 0 3 0 2 20 0 1 6 0 0 7 0 0 0 0 0 27 

52 0 0 0 3 8 4 60 0 4 12 3 0 19 0 0 0 0 0 79 

53 0 0 0 3 8 4 60 0 7 24 9 0 40 0 0 0 0 0 100 

54 0 0 6 3 7 3 76 0 10 14 24 0 48 0 0 0 0 0 124 

55 0 0 6 3 6 4 76 0 0 36 21 0 57 4 0 0 0 4 137 

56 0 0 6 3 6 6 84 0 0 20 39 8 67 7 0 0 0 7 158 

57 0 0 0 3 7 4 56 0 0 24 21 4 49 0 0 0 0 0 105 

58 0 0 0 4 7 4 60 0 13 12 12 0 37 0 0 0 0 0 97 

59 0 0 2 5 4 4 60 0 10 8 15 0 33 8 0 0 0 8 101 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

60 0 1 6 3 8 3 84 0 4 14 27 20 65 0 0 0 0 0 149 

61 0 0 6 4 6 5 84 0 0 8 45 20 73 0 0 0 0 0 157 

62 0 0 6 4 6 5 84 0 0 20 36 12 68 0 0 0 0 0 152 

63 0 0 6 3 5 5 76 0 7 14 6 4 31 0 0 0 0 0 107 

64 0 0 0 3 7 4 56 0 0 14 13 8 35 0 0 0 0 0 91 

65 0 0 0 3 6 3 48 0 11 4 12 0 27 0 0 0 0 0 75 

66 0 0 0 5 5 2 48 0 8 12 18 0 38 6 0 0 0 6 92 

67 0 0 0 3 4 1 32 0 9 18 3 0 30 0 0 0 0 0 62 

68 0 0 0 3 6 4 52 0 17 4 3 0 24 0 0 0 0 0 76 

69 0 0 6 3 6 5 80 0 20 4 3 0 27 0 0 0 0 0 107 

70 0 0 0 3 5 4 48 0 4 10 21 8 43 0 0 0 0 0 91 

71 0 1 4 3 7 3 72 0 6 6 18 20 50 0 0 0 0 0 122 

72 0 0 0 3 5 3 44 0 7 18 9 8 42 0 0 0 0 0 86 

73 0 0 0 3 3 5 44 0 7 6 9 0 22 0 0 0 0 0 66 

74 0 0 6 3 7 3 76 0 2 20 33 8 63 4 0 0 0 4 143 

75 0 0 6 3 5 3 68 0 9 12 12 0 33 0 0 0 0 0 101 

76 0 0 3 4 6 4 68 0 1 14 18 20 53 0 0 0 0 0 121 

77 0 0 0 6 6 3 60 0 7 6 3 0 16 0 0 0 0 0 76 

78 0 0 4 5 7 4 80 0 3 10 24 36 73 6 0 0 0 6 159 

79 0 0 5 3 8 3 76 0 4 20 27 0 51 0 0 0 0 0 127 

80 0 0 4 3 8 4 76 0 4 16 24 16 60 5 0 0 0 5 141 

81 0 0 0 2 5 3 40 0 0 20 39 0 59 0 0 0 0 0 99 

82 0 0 2 0 7 5 56 0 12 2 27 0 41 0 0 0 0 0 97 

83 0 0 4 4 7 3 72 0 9 10 21 4 44 0 0 0 0 0 116 

84 0 1 6 5 7 4 92 0 0 16 21 32 69 0 0 1 0 1 162 

85 0 0 0 2 5 4 44 0 9 14 0 4 27 0 0 0 0 0 71 

86 0 1 3 2 6 4 64 0 4 16 9 0 29 4 0 0 0 4 97 

87 0 0 0 5 6 3 56 0 10 16 9 0 35 6 0 0 0 6 97 

88 0 0 6 3 6 4 76 0 7 26 12 0 45 5 0 0 0 5 126 

89 0 0 6 3 4 4 68 0 16 4 3 0 23 4 0 0 0 4 95 

90 0 0 6 3 5 3 68 0 12 10 6 4 32 0 0 0 0 0 100 

91 0 0 0 3 7 3 52 0 9 6 6 0 21 3 0 0 0 3 76 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

92 0 0 3 3 6 4 64 0 10 4 15 0 29 3 0 0 0 3 96 

93 0 0 0 4 7 4 60 0 5 30 3 0 38 0 0 0 0 0 98 

94 0 0 0 1 6 3 40 0 4 16 24 8 52 8 0 0 0 8 100 

95 0 0 6 3 8 3 80 0 6 12 12 12 42 5 2 0 0 7 129 

96 0 0 3 2 6 4 60 0 6 16 21 0 43 0 0 0 0 0 103 

97 0 0 6 2 5 4 68 0 9 10 9 8 36 0 0 0 0 0 104 

98 0 0 4 4 7 3 72 0 13 4 15 4 36 0 0 0 0 0 108 

99 0 0 0 2 6 4 48 0 7 8 21 0 36 8 0 0 0 8 92 

100 0 0 4 3 7 3 68 0 7 14 18 8 47 0 0 0 0 0 115 

101 0 0 6 3 7 5 84 0 2 16 33 12 63 0 0 0 0 0 147 

102 0 0 6 2 7 3 72 0 2 20 30 4 56 6 0 0 0 6 134 

103 0 0 6 3 5 3 68 0 1 10 24 32 67 5 0 0 0 5 140 

104 0 0 5 3 5 2 60 0 3 22 12 28 65 6 0 0 0 6 131 

105 0 0 0 2 5 3 40 0 10 8 6 0 24 0 0 0 0 0 64 

106 0 0 0 2 5 3 40 0 18 12 3 0 33 0 0 0 0 0 73 

107 0 0 0 6 6 3 60 0 8 4 6 0 18 0 0 0 0 0 78 

108 0 0 6 3 7 5 84 0 10 18 12 0 40 0 0 0 0 0 124 

109 0 0 6 3 7 5 84 0 8 24 9 0 41 0 0 0 0 0 125 

110 1 1 4 5 6 5 88 0 1 22 33 8 64 0 0 0 0 0 152 

111 0 0 4 2 6 3 60 0 10 8 3 0 21 0 0 0 0 0 81 

112 0 0 6 3 6 3 72 0 6 10 6 0 22 0 0 0 0 0 94 

113 0 1 4 3 6 2 64 0 6 8 3 0 17 0 0 0 0 0 81 

114 0 0 4 2 6 3 60 0 10 22 6 0 38 0 0 0 0 0 98 

115 0 1 4 3 6 3 68 0 6 10 30 8 54 0 0 0 0 0 122 

116 0 0 0 1 5 4 40 0 14 14 6 0 34 4 0 0 0 4 78 

117 0 0 6 1 4 2 52 0 5 8 6 0 19 0 0 0 0 0 71 

118 0 0 6 3 8 4 84 0 4 28 15 8 55 0 0 0 0 0 139 

119 0 0 0 3 6 2 44 0 3 40 6 0 49 0 0 0 0 0 93 

120 0 0 0 3 8 3 56 0 9 4 24 0 37 5 0 0 0 5 98 

121 0 0 0 3 8 3 56 0 11 12 6 0 29 0 0 0 0 0 85 

122 0 0 6 5 6 4 84 0 0 8 63 8 79 5 0 0 0 5 168 

123 0 0 6 3 7 3 76 0 13 12 6 0 31 0 0 0 0 0 107 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

124 0 0 6 3 4 3 64 0 4 6 3 0 13 3 0 0 0 3 80 

125 0 0 6 2 8 3 76 0 4 6 18 4 32 0 0 0 0 0 108 

126 0 0 6 4 8 5 92 0 4 16 18 16 54 4 0 0 0 4 150 

127 0 0 6 0 8 4 72 0 0 18 39 4 61 10 0 0 0 10 143 

128 0 0 6 3 4 2 60 0 3 4 3 0 10 3 0 0 0 3 73 

129 0 0 6 2 5 3 64 0 3 28 6 0 37 4 0 0 0 4 105 

130 0 0 6 2 5 3 64 0 11 10 9 0 30 4 3 0 0 7 101 

131 0 0 6 4 6 3 76 0 5 22 9 8 44 6 0 0 0 6 126 

132 0 0 6 4 7 5 88 0 0 24 36 0 60 0 0 0 0 0 148 

133 0 0 6 3 6 4 76 0 1 26 21 0 48 6 0 0 0 6 130 

134 0 0 6 4 7 4 84 0 14 8 9 4 35 5 0 0 0 5 124 

135 0 0 6 4 7 3 80 0 14 8 12 4 38 5 0 0 0 5 123 

136 0 0 6 4 6 2 72 0 9 20 12 0 41 5 0 0 0 5 118 

137 0 0 6 2 6 4 72 0 10 12 3 0 25 6 0 0 0 6 103 

138 0 0 0 2 5 4 44 0 11 18 6 0 35 7 0 0 0 7 86 

139 0 0 6 3 7 3 76 0 7 30 6 0 43 4 0 0 0 4 123 

140 0 0 6 1 6 3 64 0 8 18 12 0 38 4 0 0 0 4 106 

141 0 0 6 0 6 4 64 0 13 24 0 0 37 4 0 0 0 4 105 

142 0 0 0 3 4 3 40 0 11 8 0 0 19 0 0 0 0 0 59 

143 0 0 6 3 6 2 68 0 8 16 9 0 33 3 0 0 0 3 104 

144 0 0 6 3 7 4 80 0 7 34 3 0 44 0 0 0 0 0 124 

145 0 0 6 3 7 3 76 0 3 28 21 4 56 0 0 0 0 0 132 

146 0 0 6 4 7 4 84 0 3 28 18 8 57 0 0 0 0 0 141 

147 0 0 6 3 8 8 100 0 2 24 21 8 55 6 0 0 0 6 161 

148 0 0 6 4 6 4 80 0 8 10 9 8 35 9 0 0 0 9 124 

149 0 0 6 3 5 3 68 0 11 12 3 0 26 6 0 0 0 6 100 

150 0 0 6 4 6 3 76 0 1 30 27 0 58 6 0 0 0 6 140 

151 0 0 6 3 8 2 76 0 7 10 18 16 51 0 0 0 0 0 127 

152 0 0 5 2 6 3 64 0 7 12 27 4 50 0 7 0 0 7 121 

153 0 0 0 6 2 3 44 0 4 6 3 0 13 6 0 0 0 6 63 

154 0 0 6 5 7 3 84 0 11 16 3 0 30 0 0 0 0 0 114 

155 0 1 6 5 6 3 84 0 7 20 6 0 33 5 0 0 0 5 122 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

156 0 0 6 4 7 5 88 0 11 8 9 12 40 4 0 0 0 4 132 

157 0 0 6 2 5 4 68 0 5 14 3 0 22 4 0 0 0 4 94 

158 0 1 6 3 6 6 88 0 3 24 24 4 55 0 3 0 0 3 146 

159 0 0 6 4 7 3 80 0 8 18 15 8 49 0 0 0 0 0 129 

160 0 0 6 3 7 3 76 0 2 22 18 20 62 0 0 0 0 0 138 

161 0 0 6 3 7 4 80 0 3 14 33 12 62 0 0 0 0 0 142 

162 0 0 6 4 7 3 80 0 4 26 24 0 54 0 0 0 0 0 134 

163 0 1 6 5 7 5 96 0 4 14 21 16 55 0 0 0 0 0 151 

164 0 0 6 3 7 4 80 0 17 8 0 0 25 0 0 0 0 0 105 

165 0 0 6 5 6 4 84 0 10 26 6 0 42 0 0 0 0 0 126 

166 0 0 0 3 6 3 48 0 15 6 3 0 24 0 0 0 0 0 72 

167 0 0 6 4 5 3 72 0 10 16 12 4 42 0 0 1 0 1 115 

168 0 1 0 3 7 3 56 0 1 16 24 16 57 3 0 0 0 3 116 

169 0 1 6 3 6 3 76 0 0 24 30 12 66 5 0 0 0 5 147 

170 0 0 6 3 7 3 76 0 5 6 30 28 69 0 0 0 0 0 145 

171 0 0 6 3 7 4 80 0 4 20 24 0 48 0 0 0 0 0 128 

172 0 1 6 4 8 4 92 0 0 4 21 60 85 6 0 0 0 6 183 

173 0 0 6 3 7 5 84 0 2 30 18 4 54 6 0 0 0 6 144 

174 0 0 6 3 7 4 80 0 4 28 18 0 50 0 0 0 0 0 130 

175 0 0 6 3 6 3 72 0 1 12 42 8 63 0 0 0 0 0 135 

176 0 0 0 2 4 4 40 0 12 2 9 4 27 3 0 0 0 3 70 

177 0 0 6 4 7 6 92 0 4 6 18 12 40 4 3 0 3 10 142 

178 0 0 4 5 5 4 72 0 5 20 18 0 43 0 0 0 0 0 115 

179 0 0 6 2 8 4 80 0 2 16 24 4 46 0 0 0 0 0 126 

180 0 0 3 3 8 4 72 0 4 22 18 12 56 0 0 0 0 0 128 

181 0 0 6 3 6 4 76 0 3 18 12 0 33 4 0 0 0 4 113 

182 0 0 6 2 6 4 72 0 7 8 9 8 32 4 0 0 0 4 108 

183 0 0 6 3 7 4 80 0 2 20 24 4 50 0 0 0 0 0 130 

184 0 0 6 2 7 4 76 0 1 14 24 20 59 0 0 0 0 0 135 

185 0 0 6 4 6 3 76 0 11 10 3 0 24 0 0 0 0 0 100 

186 0 1 0 3 8 4 64 0 8 16 21 4 49 8 0 0 0 8 121 

187 0 0 6 2 6 5 76 0 11 8 12 0 31 0 0 0 0 0 107 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

188 0 0 6 3 6 3 72 0 5 14 21 8 48 5 0 0 0 5 125 

189 0 0 6 4 6 3 76 0 13 10 12 4 39 0 0 0 0 0 115 

190 0 0 6 3 6 3 72 0 9 14 9 0 32 0 0 0 0 0 104 

191 0 0 6 5 6 3 80 0 9 16 9 4 38 4 0 0 0 4 122 

192 0 0 6 3 8 4 84 0 2 14 39 12 67 11 0 0 0 11 162 

193 0 0 6 4 7 3 80 0 13 16 3 0 32 6 0 0 0 6 118 

194 0 0 6 3 7 3 76 0 6 10 18 28 62 5 0 0 0 5 143 

195 0 0 6 3 6 4 76 0 5 24 15 0 44 0 0 0 0 0 120 

196 0 0 0 4 7 3 56 0 8 16 15 8 47 5 0 0 0 5 108 

197 0 0 0 2 5 2 36 0 9 8 12 0 29 4 0 0 0 4 69 

198 0 0 0 4 5 4 52 0 7 16 18 0 41 0 0 0 0 0 93 

199 0 0 0 3 4 3 40 0 8 16 3 0 27 0 0 0 0 0 67 

200 0 0 0 3 6 3 48 0 10 16 21 0 47 4 0 0 0 4 99 

201 0 0 6 4 8 3 84 0 10 22 3 0 35 4 0 0 0 4 123 

202 0 0 6 5 7 3 84 0 16 14 0 0 30 0 0 0 0 0 114 

203 0 0 0 4 8 4 64 0 7 12 27 0 46 3 0 0 0 3 113 

204 0 0 6 3 8 2 76 0 13 4 3 0 20 4 0 0 0 4 100 

205 0 0 6 3 8 3 80 0 3 24 21 0 48 5 5 0 0 10 138 

206 0 0 6 3 7 4 80 0 12 14 3 0 29 5 0 0 0 5 114 

207 0 0 6 3 6 3 72 0 10 12 3 0 25 0 0 0 0 0 97 

208 0 0 6 3 8 4 84 0 18 8 9 0 35 4 0 0 0 4 123 

209 1 1 6 3 7 4 88 0 4 14 21 0 39 0 0 0 0 0 127 

210 0 0 0 3 8 3 56 0 12 22 0 0 34 4 0 0 0 4 94 

211 0 0 0 3 6 3 48 0 15 6 3 0 24 0 0 0 0 0 72 

212 0 0 0 3 7 3 52 0 14 9 0 0 23 0 0 0 0 0 75 

213 0 0 0 3 5 3 44 0 17 10 0 0 27 0 0 0 0 0 71 

214 0 0 0 3 6 3 48 0 10 20 6 0 36 0 0 0 0 0 84 

215 0 0 6 4 8 4 88 0 11 18 9 0 38 0 0 0 0 0 126 

216 0 0 6 3 7 3 76 0 8 26 12 0 46 4 0 0 0 4 126 

217 0 0 6 3 7 4 80 0 8 20 6 4 38 0 0 0 0 0 118 

218 0 0 6 2 7 5 80 0 0 24 39 0 63 3 0 0 0 3 146 

219 0 1 6 4 8 4 92 0 4 14 27 12 57 0 0 0 0 0 149 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

220 0 0 5 2 7 4 72 0 3 24 15 12 54 4 0 0 0 4 130 

221 0 0 6 4 7 4 84 0 8 16 12 20 56 0 0 0 0 0 140 

222 0 0 6 3 8 3 80 0 8 14 9 8 39 4 0 0 0 4 123 

223 0 0 6 3 8 4 84 0 9 10 6 8 33 0 0 0 0 0 117 

224 0 0 6 1 4 3 56 0 5 4 6 0 15 0 0 0 0 0 71 

225 0 0 6 2 6 3 68 0 7 18 3 0 28 0 0 0 0 0 96 

226 0 0 6 1 5 1 52 0 7 10 12 8 37 0 0 0 0 0 89 

227 0 0 6 0 5 4 60 0 11 8 0 0 19 0 0 0 0 0 79 

228 0 0 6 4 6 4 80 0 6 18 15 0 39 0 0 0 0 0 119 

229 0 0 0 3 7 5 60 0 10 12 15 0 37 0 0 0 0 0 97 

230 0 0 6 4 7 3 80 0 5 14 24 4 47 0 3 0 0 3 130 

231 0 0 6 3 8 4 84 0 6 12 21 4 43 0 0 0 0 0 127 

232 0 0 6 3 8 5 88 0 8 14 18 0 40 4 0 0 0 4 132 

233 0 0 6 3 8 4 84 0 7 12 9 0 28 0 0 0 0 0 112 

234 0 0 6 4 8 4 88 0 10 16 18 0 44 0 0 0 0 0 132 

235 0 0 6 2 6 3 68 0 14 8 0 0 22 0 0 0 0 0 90 

236 0 0 6 3 8 4 84 0 3 12 33 16 64 6 0 0 0 6 154 

237 0 1 6 4 4 4 76 0 5 22 21 8 56 3 0 1 0 4 136 

238 0 0 6 4 7 4 84 0 4 20 30 4 58 0 0 0 0 0 142 

239 0 0 6 3 7 3 76 0 4 28 21 0 53 0 0 0 0 0 129 

240 0 1 6 4 6 4 84 0 9 24 12 0 45 0 0 0 0 0 129 

241 0 0 6 2 8 5 84 0 8 10 27 12 57 4 0 0 0 4 145 

242 0 0 6 2 8 5 84 0 5 14 6 16 41 0 0 0 0 0 125 

243 0 0 0 4 7 3 56 0 7 22 9 8 46 6 0 0 0 6 108 

244 0 0 0 4 7 3 56 0 3 20 30 8 61 5 0 0 0 5 122 

245 0 0 0 5 8 3 64 0 6 18 12 8 44 5 0 0 0 5 113 

246 0 0 0 5 7 3 60 0 5 10 12 4 31 5 0 0 0 5 96 

247 0 0 0 2 8 3 52 0 13 14 6 0 33 0 0 0 0 0 85 

248 0 0 5 4 8 4 84 0 6 6 39 8 59 5 0 0 0 5 148 

249 0 0 0 3 8 4 60 0 8 16 9 0 33 0 0 0 0 0 93 

250 0 0 6 3 8 4 84 0 14 14 3 0 31 0 0 0 0 0 115 

251 0 0 6 2 8 2 72 0 4 16 18 28 66 3 16 0 0 19 157 
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ล าดบั 
ตอน A.  

รวม (x4) 
ตอน B.  

รวม  
ตอน C. 

รวม รวมทัง้หมด 
5 6 7 8 9 10 0 x1 x2 x3 x4 1 2 3 4 

252 0 0 0 3 6 3 48 0 8 14 12 4 38 0 0 0 0 0 86 

253 0 0 0 3 6 3 48 0 13 6 6 0 25 0 0 0 0 0 73 

254 0 0 6 3 8 5 88 0 7 10 24 8 49 5 0 0 0 5 142 

255 0 0 6 3 7 3 76 0 12 14 18 0 44 0 0 0 0 0 120 

256 0 0 6 4 8 3 84 0 4 22 30 0 56 0 0 0 0 0 140 

257 0 0 6 3 6 3 72 0 6 14 15 4 39 4 0 0 0 4 115 

258 0 0 6 4 6 3 76 0 9 20 15 0 44 3 0 0 0 3 123 

259 0 0 6 3 5 4 72 0 11 20 3 0 34 4 0 0 0 4 110 

260 0 0 6 5 7 4 88 0 0 28 21 4 53 0 0 0 0 0 141 

261 0 0 6 2 7 4 76 0 8 22 18 0 48 4 0 0 0 4 128 

262 0 0 6 3 8 1 72 0 7 10 0 0 17 0 0 0 0 0 89 

263 0 0 6 3 7 2 72 0 10 26 6 0 42 3 0 0 0 3 117 

264 0 0 6 4 8 4 88 0 1 20 27 0 48 5 0 0 0 5 141 

265 0 0 6 2 8 2 72 0 11 8 6 4 29 0 0 0 0 0 101 

266 0 0 6 2 8 1 68 0 6 14 12 20 52 5 0 0 0 5 125 

267 0 0 6 2 7 5 80 0 6 12 39 0 57 3 0 0 0 3 140 

268 0 0 2 3 7 4 64 0 12 6 15 4 37 0 0 0 0 0 101 

269 0 0 6 3 8 3 80 0 5 24 30 4 63 0 13 0 13 26 169 

270 0 0 6 4 7 4 84 0 11 8 3 0 22 4 0 0 0 4 110 

271 0 0 6 2 7 2 68 0 11 10 3 8 32 3 0 0 0 3 103 

272 0 0 0 3 8 3 56 0 3 12 27 16 58 8 0 0 0 8 122 

273 0 0 6 3 8 2 76 0 7 0 0 0 7 2 0 0 0 2 85 

274 0 0 6 1 8 2 68 0 12 10 9 8 39 3 3 0 3 9 116 

275 0 0 6 3 7 1 68 0 9 2 6 8 25 3 0 0 0 3 96 

276 0 0 6 1 8 5 80 0 10 8 3 4 25 5 0 0 0 5 110 

277 0 0 6 3 8 4 84 0 14 0 6 0 20 2 0 0 0 2 106 

278 0 0 6 2 8 2 72 0 10 12 9 0 31 0 0 0 0 0 103 

279 0 0 6 1 8 3 72 0 6 22 24 0 52 4 3 0 0 7 131 

280 0 0 6 3 6 4 76 0 14 12 6 0 32 4 0 0 0 4 112 
281 0 0 6 3 7 3 76 0 11 6 3 4 24 0 0 0 0 0 100 

282 0 0 6 4 6 4 80 0 11 22 3 0 36 6 0 0 0 6 122 

283 0 0 6 3 8 3 80 0 7 18 9 0 34 3 0 0 0 3 117 

284 0 0 6 3 7 2 72 0 11 18 12 0 41 5 2 0 0 7 120 
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ภาคผนวก ค 
คะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูสดุ 30 อนัดบั และต ่าสดุ 30 อนัดบัจากนกัเรียน 284 คน 

คะแนนประสบการณ์ภาษาองักฤษสงูสดุ 30 อนัดบั คะแนนประสบการณ์ต ่าสดุ 30 อนัดบั 
ล าดบั คะแนน ล าดบั คะแนน 

1 183 1 24 
2 169 2 27 
3 168 3 33 
4 162 4 38 
5 162 5 38 
6 161 6 40 
7 159 7 44 
8 158 8 50 
9 157 9 53 

10 157 10 59 
11 154 11 62 
12 152 12 62 
13 152 13 62 
14 151 14 63 
15 150 15 64 
16 149 16 64 
17 149 17 66 
18 148 18 67 
19 148 19 69 
20 147 20 70 
21 147 21 71 
22 146 22 71 
23 146 23 71 
24 145 24 71 
25 145 25 72 
26 144 26 72 
27 143 27 72 
28 143 28 73 
29 143 29 73 
30 142 30 73 
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ภาคผนวก ง 

ผลการระบุค ากลุม่เจ้าของภาษา 

ค าทดสอบท่ีสระกร่อนเป็นเสยีง  

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดถกู 

ค า % ค า % ค า % ค า % 

effect 10 10 0 0 0 0 0 0 
exam 10 10 0 0 0 0 0 0 
before 10 10 0 0 0 0 0 0 
erase 10 10 0 0 0 0 0 0 

prepare 10 10 0 0 0 0 0 0 
cabbage 9 9 0 0 1 1 0 0 

ticket 10 10 0 0 0 0 0 0 
diet 10 10 0 0 0 0 0 0 

actress 10 10 0 0 0 0 0 0 
office 10 10 0 0 0 0 0 0 
รวม 99 99 0 0 1 1 0 0 
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ค าทดสอบท่ีสระกร่อนเป็นเสยีง  

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดถกู 
ค า % ค า % ค า % ค า % 

agree 10 10 0 0 0 0 0 0 
career 9 9 1 1 0 0 0 0 
polite 9 9 0 0 0 0 1 1 

balloon 10 10 0 0 0 0 0 0 
machine 10 10 0 0 0 0 0 0 
album 10 10 0 0 0 0 0 0 
lesson 10 10 0 0 0 0 0 0 
madam 8 8 0 0 0 0 2 2 
organ 10 10 0 0 0 0 0 0 
lemon 10 10 0 0 0 0 0 0 
รวม 96 96 1 1 0 0 3 3 
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ค าทดสอบท่ีสระกร่อนเป็นเสยีง  

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด เป็นค าอ่ืนและสะกดถกู 

ค า % ค า % ค า % ค า % 

perhaps 10 10 0 0 0 0 0 0 
surprise 10 10 0 0 0 0 0 0 
forgive 10 10 0 0 0 0 0 0 

surround 10 10 0 0 0 0 0 0 
perceive 5 5 5 5 0 0 0 0 

after 10 10 0 0 0 0 0 0 
grammar 9 9 1 1 0 0 0 0 
modern 10 10 0 0 0 0 0 0 
lizard 9 9 0 0 1 1 0 0 
error 9 9 0 0 0 0 1 1 
รวม 92 92 6 6 1 1 1 1 
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ข้อผิดในการระบุค าของเจ้าของภาษา: ประเภทระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด 

เสียงสระ ค า ค าท่ีเจ้าของภาษาระบุ 

 career carreer (1) 

 
perceive percieve (5) 

grammar grammer (1) 

 

 

ข้อผิดในการระบุค าของเจ้าของภาษา: ประเภทระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 

เสียงสระ ค า ค าท่ีเจ้าของภาษาระบุ 

 cabbage courage (1) 

 polite collate (1) 

 lizard blizzard (1) 
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ภาคผนวก จ 

ผลการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู  

ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด 
เป็นค าอ่ืนและ
สะกดถกู 

เป็นค าอ่ืนและ
สะกดผิด 

ไม่เป็นค า 

ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % 

effect 13 4.33 0 0.00 10 3.33 2 0.67 4 1.33 1 0.33 

exam 27 9.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 3 1.00 0 0.00 

before 22 7.33 0 0.00 6 2.00 1 0.33 0 0.00 1 0.33 

erase 5 1.67 0 0.00 22 7.33 1 0.33 2 0.67 0 0.00 

prepare 17 5.67 3 1.00 6 2.00 2 0.67 2 0.67 0 0.00 

cabbage 9 3.00 4 1.33 10 3.33 1 0.33 2 0.67 4 1.33 

ticket 20 6.67 3 1.00 7 2.33 0 0.00 0 0.00 0 0.00 

diet 28 9.33 2 0.67 0 0.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 

actress 13 4.33 1 0.33 12 4.00 0 0.00 0 0.00 4 1.33 

office 27 9.00 0 0.00 2 0.67 0 0.00 1 0.33 0 0.00 

รวม 181 60.33 13 4.33 75 25.00 7 2.33 14 4.67 10 3.33 
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ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด 
เป็นค าอ่ืนและ
สะกดถกู 

เป็นค าอ่ืนและ
สะกดผิด 

ไม่เป็นค า 

ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % 

agree 29 9.67 0 0.00 1 0.33 0 0.00 0 0.00 0 0.00 

career 6 2.00 1 0.33 22 7.33 0 0.00 1 0.33 0 0.00 

polite 10 3.33 1 0.33 14 4.67 0 0.00 2 0.67 3 1.00 

balloon 23 7.67 4 1.33 2 0.67 0 0.00 0 0.00 1 0.33 

machine 20 6.67 3 1.00 0 0.00 0 0.00 5 1.67 2 0.67 

album 16 5.33 2 0.67 8 2.67 0 0.00 1 0.33 3 1.00 

lesson 26 8.67 1 0.33 2 0.67 0 0.00 1 0.33 0 0.00 

madam 14 4.67 1 0.33 7 2.33 0 0.00 3 1.00 5 1.67 

organ 15 5.00 0 0.00 9 3.00 0 0.00 3 1.00 3 1.00 

lemon 13 4.33 1 0.33 10 3.33 1 0.33 1 0.33 4 1.33 

รวม 172 57.33 14 4.67 75 25.00 1 0.33 17 5.67 21 7.00 
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ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด 
เป็นค าอ่ืนและ
สะกดถกู 

เป็นค าอ่ืนและ
สะกดผิด 

ไม่เป็นค า 

ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % 

perhaps 13 4.33 4 1.33 2 0.67 0 0.00 3 1.00 8 2.67 

surprise 22 7.33 8 2.67 0 0.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 

forgive 19 6.33 0 0.00 10 3.33 0 0.00 0 0.00 1 0.33 

surround 19 6.33 3 1.00 1 0.33 0 0.00 5 1.67 2 0.67 

perceive 9 3.00 3 1.00 3 1.00 0 0.00 8 2.67 7 2.33 

after 30 10.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 0 0.00 

grammar 18 6.00 3 1.00 5 1.67 0 0.00 4 1.33 0 0.00 

modern 6 2.00 0 0.00 22 7.33 1 0.33 1 0.33 0 0.00 

lizard 5 1.67 0 0.00 19 6.33 0 0.00 1 0.33 5 1.67 

error 18 6.00 3 1.00 1 0.33 0 0.00 5 1.67 3 1.00 

รวม 159 53.00 24 8.00 63 21.00 1 0.33 27 9.00 26 8.67 
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู: ประเภทระบุค าได้ถกูแต่สะกดค าผิด 

เสียงกร่อน ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

prepare prepair (2) prepaer (1)   
cabbage cabish (1) cabbech (1) cabbige (1) cabbege (1)   

ticket tikket (1) tiget (1) ticget (1)   
diet diaet (1) diate (1)   

actress attress (1)   

 

career carrier (1)   
polite polise (1)   

balloon bolloon (2) ballon (1) bollron (1)   
machine matchine (2)   
album albam (1) allbum (1)   
lesson leson (1)   
madam madom (1)   
lemon lamon (1)   

 

perhaps perhave (2) perharp (1) perhapes (1)   
surprise surpise (3) surpire (2) serprise (1) supriese (1) surprite (1) 
surround suround (1) surrounded (1) seround (1)   
perceive persive (1) percieve (1) percive (1)   
grammar gramma (2) gramar (1)   

error eror (2) earor (1)   
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู: ประเภทระบุค าผิดเป็นค าอื่นและสะกดค าถูก 

เสียงสระ ค า ค าท่ีนกัเรียนระบุ  

 

effect afraid (2) fat (3) perfect (1) 

 
  

before perform (3) profile (2) perfume (1)   

erase always (10) arrest (7) away (3) late (1) grass (1) 

prepare repair (6)   

cabbage 
  

garbage (3) cadet (2) careless (1) caret (1) carpet (1) 

carry (1) correct (1)   

ticket taken (3) take give (1) take in (1) take it (1) tiger (1) 

actress address (9) august (2) upgrade (1)   

office obvious (2)   

 

agree ugly (1)   

career clear (15) korea (7)   

polite 
  

play (5) pay (1) place (1) plague (1) plane (1) 

plate (1) point (1) police (1) provide (1) twice (1) 

balloon believe (2)   

album 
  

able (2) hour (2) although (1) other (1) our (1) 

over (1)   
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เสียงสระ ค า ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

lesson reason (1) lazy (1)   

madam 
  

abandon (1) leader (1) madder (1) master (1) matter (1) 

mother (1) pardon (1)   

organ broken (2) walking (2) working (2) begin (1) older (1) 

lemon 
  

woman (2) raining (2) learning (1) living (1) ramen (1) 

random (1) ribbon (1) women (1)   

 

perhaps paragraph (1) protect (1)   

forgive forget (10)   

surround salon (1)   

perceive passive (2) proceed (1)   

grammar grandma (3) clever (2)   

modern mother (21) market (1)   

lizard 
  

massage (4) message (4) desert (3) busy (1) dessert (1) 

mustard (1) research (1) visit (1) weather (1) wizard (1) 

error mirror (1)   
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู: ประเภทระบุค าผิดเป็นค าอื่นและสะกดค าผิด 

เสียงสระ ค า ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

effect afriad (2)   

before performes (1)   

erase aways (1)   

prepare repear (2) repiar (1) 

cabbage cabbin (1)   

 lemon lerning (1)   

 modern momther (1)   
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษสงู: ประเภทระบุค าผิดไม่เป็นค า 

เสียงสระ ค า ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

effect abfact (1) afact (1) afat (1) afried (1)   

exam exame (2) exeam (1)   

erase arase (1) perrest (1) 

 
  

prepare pickprae (1) 

 

    

cabbage carage (1) cavage (1) 

 
  

office obset (1)   

 

career currea (1)   

polite plade (1) porck (1)   

machine matchine (2) machien (1) mechine (1) missshe (1)   

album ulber (1)   

lesson lesin (1)   

madam mabem (1) maloen (1) murderm (1)   

organ orgen (1) oilment (1) omen (1)   

lemon laven (1) 

 
  

 
perhaps paharp (1) perhunce (1) prohaves (1)   

surround seround (1)   
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เสียงสระ ค า ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

perceive percieve (2) persive (2) prosive (2) perciev  (1) procive (1) 

grammar gemer (1) glamer (1) glaver (1) grammer (1)   

modern marder (1)    

lizard mursure (1)   

error eror (2) aerr (1) arror (1) eorror (1)   

 

 

 

 

 

 

 



90 
 

ภาคผนวก ฉ 

ผลการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า 

ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด 
เป็นค าอ่ืนและ
สะกดถกู 

เป็นค าอ่ืนและ
สะกดผิด 

ไม่เป็นค า 

ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % 

effect 3 1.00 0 0.00 4 1.33 0 0.00 11 3.67 12 4.00 
exam 10 3.33 1 0.33 0 0.00 0 0.00 14 4.67 5 1.67 
before 11 3.67 1 0.33 3 1.00 7 2.33 4 1.33 4 1.33 
erase 0 0.00 0 0.00 18 6.00 2 0.67 4 1.33 6 2.00 

prepare 0 0.00 0 0.00 8 2.67 6 2.00 8 2.67 8 2.67 
cabbage 5 1.67 1 0.33 2 0.67 0 0.00 14 4.67 8 2.67 

ticket 10 3.33 4 1.33 2 0.67 1 0.33 12 4.00 1 0.33 
diet 14 4.67 6 2.00 5 1.67 0 0.00 3 1.00 2 0.67 

actress 0 0.00 0 0.00 3 1.00 4 1.33 12 4.00 11 3.67 
office 10 3.33 8 2.67 1 0.33 1 0.33 3 1.00 7 2.33 
รวม 63 21 21 7 46 15.33 21 7 85 28.33 64 21.33 
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ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค  ำไดถู้ก ระบุค  ำผดิ 
ไม่ระบุค  ำ 

สะกดถูก สะกดผดิ 
เป็นค ำอ่ืนและ
สะกดถูก 

เป็นค ำอ่ืนและ
สะกดผดิ 

ไม่เป็นค ำ 

ค ำ % ค ำ % ค ำ % ค ำ % ค ำ % ค ำ % 
agree 15 5.00 0 0.00 1 0.33 0 0.00 7 2.33 7 2.33 
career 0 0.00 0 0.00 17 5.67 3 1.00 9 3.00 1 0.33 
polite 1 0.33 0 0.00 15 5.00 0 0.00 5 1.67 9 3.00 

balloon 0 0.00 6 2.00 2 0.67 0 0.00 4 1.33 18 6.00 
machine 4 1.33 1 0.33 2 0.67 0 0.00 7 2.33 16 5.33 
album 3 1.00 0 0.00 14 4.67 0 0.00 11 3.67 2 0.67 
lesson 5 1.67 5 1.67 3 1.00 0 0.00 5 1.67 12 4.00 
madam 4 1.33 0 0.00 4 1.33 3 1.00 5 1.67 14 4.67 
organ 2 0.67 0 0.00 11 3.67 0 0.00 6 2.00 11 3.67 
lemon 7 2.33 0 0.00 2 0.67 0 0.00 9 3.00 12 4.00 
รวม 41 13.67 12 4.00 71 23.67 6 2.00 68 22.67 102 34.00 
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ค าทดสอบท่ี
สระกร่อน
เป็นเสยีง 
 

ระบุค าได้ถกู ระบุค าผิด 
ไม่ระบุค า 

สะกดถกู สะกดผิด 
เป็นค าอ่ืนและ
สะกดถกู 

เป็นค าอ่ืนและ
สะกดผิด 

ไม่เป็นค า 

ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % ค า % 

perhaps 0 0.00 0 0.00 3 1.00 0 0.00 7 2.33 20 6.67 
surprise 5 1.67 19 6.33 0 0.00 0 0.00 2 0.67 4 1.33 
forgive 7 2.33 5 1.67 15 5.00 0 0.00 2 0.67 1 0.33 

surround 3 1.00 3 1.00 4 1.33 0 0.00 12 4.00 8 2.67 
perceive 0 0.00 0 0.00 1 0.33 0 0.00 12 4.00 17 5.67 

after 29 9.67 0 0.00 0 0.00 0 0.00 1 0.33 0 0.00 
grammar 9 3.00 7 2.33 0 0.00 0 0.00 8 2.67 6 2.00 
modern 0 0.00 0 0.00 20 6.67 1 0.33 9 3.00 0 0.00 
lizard 0 0.00 0 0.00 10 3.33 0 0.00 10 3.33 10 3.33 
error 9 3.00 1 0.33 4 1.33 0 0.00 7 2.33 9 3.00 
รวม 62 20.67 35 11.67 57 19.00 1 0.33 70 23.33 75 25.00 
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า: ประเภทระบุค าได้ถูกแต่สะกดค าผิด 

เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 



exam examp (1)   

before befor (1)   

cabbage cabage (1)   

ticket taket (4)   

diet dieat (2) dielt (1) driaite (1) driet  (1) driets (1) 

office off fice (4) affice (1) officht (1) offie (1) ofice (1) 



balloon ballon (4) bell loon (1) bollon (1)   

machine maching (1)   

lesson lasson (1) lesen (1) leson (1) lessem (1) lessen (1) 



surprise 

serprise (3) serpier (3) sepier (1) serprei (1) serprien (1) 

serpris (1) spine (1) sprite (1) supirous (1) suppies (1) 

supprise (1) supries (1) suprise (1) surpire (1) surprice (1) 

forgive fogive (2) forgave (2) forgie (1)   

surround cerlound (1) serround (1) suround (1)   

grammar gramma (3) cammar (1) gemmer (1) gramar (1) grammer (1) 

error eror (1)   
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า: ประเภทระบุค าผิดเป็นค าอ่ืนและสะกดค าถูก 

เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 



effect fat (4)   

before perform (1) profile (1) the (1)   

erase always (9) away (8) less (1)   

prepare repair (5) replay (2) goodbye (1)   

cabbage garbage (1) car (1)   

ticket take it (1) take (1)   

diet di (4) driver (1)   

actress august (2) ask (1)   

office ox (1)   



agree angry (1)   

career clear (12) korea (5)   

polite 
play (9) page (2) always (1) collect (1) college (1) 

toilet (1)   

balloon due (1) unreal (1)   

machine magazine (1) she (1)   

album over (8) out (2) our (2) able (1)   
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เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 



lesson late (1) lazy (1) letter (1)   

madam brother (2) modern (1) car (1)   

organ open (5) often (2) broken (2) august (1) rabbit (1) 

lemon raining (1) men (1)   



perhaps have (1) produce (1) push (1)   

forgive forget (13) forgot (1) of (1)   

surround swam (4)   

perceive cursive (1)   

modern mother (20)   

lizard message (4) busy (4) miss (1) was (1)   

error ever (4)   
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า: ประเภทระบุค าผิดเป็นค าอื่นและสะกดค าผิด 

เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

before porfile (7)     

erase alway (1) aways (1)   

prepare repear (5) plante (1)   

ticket takeing (1)     

actress up deat (2) agian (1) updad (1) 

office offen (1)     

 
career corea (2) koria (1)   

madam graden (2) rebbit (1)   

 modern monther (1)     
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ข้อผิดในการระบุค าของนกัเรียนกลุม่ท่ีมีประสบการณ์ภาษาองักฤษต ่า: ประเภทระบุค าผิดไม่เป็นค า 

เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 

effect 
afact (2) a fat (1) af (1) afack (1) afaes (1) 

afex (1) affeck (1) afract (1) arfert (1) exfed (1) 

exam 

excamp (2) exsamp (2) exame (1) xsarm (1) excam (1) 

exerple (1) axsam (1) asam (1) excaen (1) asar (1) 

esey (1) ex (1)   

before perfor (2) growfres (1) tufoy (1)   

erase alwa (1) alwary (1) avan (1)  oway (1)   

prepare 
repar (3) peepear (1) pepa (1) pepare (1) prepair (1) 

prepra (1)    

cabbage 

cabage (2) caret (2) carests (2) carbrint (1) caresh (1) 

carich (1) carreg (1) carvent (1) crarech (1) culprited (1) 

kamad (1)   

ticket 

takeget (2) tacked (1) tackint (1) taeked (1) taget (1) 

tagget (1) taked (1) teaket (1) tigget (1) chikenh (1) 

chiken  (1)   

diet dieat (1) driets (1) bei (1)   
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เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 
 

 

actress aget (3) agan (1) aggess (1)   

actress 
arglassed (1) aked (1) ackes (1) augus  (1) raget (1) 

uggles (1) ugresh (1)    

office orfet (1) obess (1) afac (1)   

 

agree 
agreed (1) agreen (1) ageen (1) agean (1) engre (1) 

eigly (1) cumka (1)   

career 
chery (1) cilrai (1) collere (1) corria (1) currial (1) 

cread (1) korie (1) cl (1) k (1)  

polite polive (1) porlike (1) poli  (1) prolike (1) perleg (1) 

balloon ballon (2) bollone (1) perwill (1)   

machine 
matchins (1) metchin (1) mazine (1) mesine (1) goodchy (1) 

perchem (1) m (1)    

album 
alber (3) allbum (1) alberd (1) albert (1) outer (1) 

outver (1) aepple (1) awere (1) cobut (1)   

lesson lisen (1) lesin (1) lasor (1) plasan (1) l (1) 

madam montren (1) mater (2) barberd (1)   

organ 
org (1) vergen (1) barkgen (1) wereben (1) rober (1) 

vernise (1)   
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เสียง ค าทดสอบ ค าท่ีนกัเรียนระบุ 

 lemon 
lamment (1) rimen (1) lim (1) rondon (1) mament (1) 

mymin (1) ereven (1) grement (1) wan (1)   

 

perhaps 
pherhaves (1) perhave (1) perhalf (1) prohave (1) perhox (1) 

pust (1) p (1)   

surprise serphai (1) serpril (1)   

forgive forger (1) freebria (1)   

surround 
seround (2) serlaw (2) serround (1) suround (1) seround (1) 

saraw (1) surviye (1) sram (1) camrav (1) ch (1) 

perceive 
prosive (3) persive (1) pursive (1) pesiv (1) pensives (1) 

perseem (1) pasent (1) porcep (1) resive (1) persee (1) 

after fratour (1)   

grammar 
gramer (2) gramma (1) gammaer (1) garmma (1) genmar (1) 

greber (1) g (1)    

modern mather (5) montren (1) motter (1) marder (1) mader (1)  

lizard 
besert (1) budfer (1) litsin (1) massed (1) merchian (1) 

musium (1) netsert (1) resert (1) vistis (1) wisech (1) 

error arer (2) aller (1) aer (1) erer (1) er (1) a (1) 
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ประวัตผู้ิเขียนวิทยานิพนธ์ 

 นางสาวเกศรา ตาลอิสาร เกิดวนัท่ี 1 พฤศจิกายน 2526 ท่ีจงัหวดัสพุรรณบุรี ส าเร็จ

การศกึษาปริญญาตรีวิทยาศาสตรบณัฑิต (เกษตรศาสตร์) จากภาควิชาพืชไร่นา คณะเกษตร 

มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ ในปีการศกึษา 2548 และได้เข้าศกึษาตอ่ในหลกัสตูรอกัษรศาสตร 

มหาบณัฑิต ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะอกัษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ในปีการศกึษา 

2551 
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